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Thank you for choosing our appliance. Before using the appliance, and to ensure the best 
use, carefully read these instructions.
The safety precautions enclosed herein reduce the risk of death, injury and electrical shock 
when correctly adhered to. Keep the manual in a safe place for future reference, along with 
the completed warranty card, purchase receipt and package. If applicable, pass these in-
structions on to the next owner of the appliance. Always follow basic safety precautions and 
accident-prevention measures when using an electrical appliance. We assume no liability for 
customer failing to comply with these requirements.

SECURITY INSTRUCTIONS

When using any electrical appliance, basic safety precautions should always be ob-
served.
• Do not touch the blade.
• Make sure the mixing chamber cover is well fixed (clockwise direction).
• To ensure quality, every machine will be inspected before leaving the factory. The-

refore, a small amount of water may remain in the mixing chamber cover and the 
compartment, which is normal.

• This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience or 
knowledge, provided they are supervised by a person responsible for their safety 
or have been trained in its use. the device safely. 

• Children must not play with this appliance. They should also not perform cleaning 
and maintenance tasks unless they are over 8 years old and supervised. Close 
supervision of children is necessary when using any appliance.

ENGL ISH

PARTS LIST

1. Steam valve
2. Mixing chamber lid
3. Mixing chamber
4. Main unit
5. Display panel
6. Beverage container
7. Drip tray
8. Water tank cover
9. Water tank
10. Blade
11. Measuring cup
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OPERATION METHOD

1. Program display
2. Time and Capacity showing in blue light
3. Program showing in orange light
4. Menu button 

CONTROL PANEL

BEFORE USING

Please consult the specific recipes for this product to learn about the ingredient proportions 
and proper usage of each cooking programme.
• This product is designed and limited to use in conditions below 1500 meters above the sea 

level.
• Clean the appliance before using.
• If there is volume deviation of liquid between what was planned and the fact, press Menu and 

Capacity together for 3 seconds to calibrate the water pump. During the calibration, the light 
of 0.6L will always be on, and then the light will flash after calibration. (Please put the drink 
container in place and ensure the appliance is on a flat table during calibration).

NOTE: Please press Clean/Dry for 3 seconds to have it deep cleaned and detect altitude.

5. Capacity button
6. Start/Cancel
7. Timer button
8. Clean/Hot dry or water draining button

PROGRAMMES DESCRIPTION

1. Nuts: For nuts and seeds.
2. Grains: For cereals and pseudocereals (quinoa, amaranth, buckwheat, etc.)
3. Milkshake: For vegetable milk with ara leche vegetal dates, other dried or ripe fruit.
4. Almond milk: Quick access to make almond milk.
5. Oat milk: Quick access to make oat milk.
6. Soy milk: Quick access to make soy milk.
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OPERATING INSTRUCTIONS

FUNCTIONS AND RECIPES

• Adding ingredients and water
Open the mixing chamber and add ingredients (please follow the instruction manual to see the 
ingredient portions). Then open and fill the water tank. Be sure that the water level is above 
the line that indicates the appropriate amount volume for the intended use, and tighten the 
grinding chamber cover in place. Close the water tank cover. Place the beverage container and 
water tank in their designated position.
• Menu selection
Press the Menu button to select the desired function. The selection will flash, and each suc-
cessive press of the button will cycle the selected option from left to right. 
• Capacity selection 
Press the Capacity button to select the desired capacity. Each press of the LED display will 
cycle the selection between 400ml, 600ml, 900ml, 1200ml and 1500 ml. ( The milkshake func-
tion requires the user to add liquid ingredients to the grinding chamber according to the rec-
ipe, and the capacity is only displayed as 600ml). Max. capacity of almond milk and oat milk 
function is 1200ml.
Default capacity: 600ml
• Timer selection
Press the Timer button to select the desired time. It will show 6h, 8h and 10h in total.
Default time is 8h, means the drink will be finished after 8h.
• Start operation 
Press the Start/Cancel button to start the operation. Within 30 seconds, you can press the 
button again to cancel the current menu selection and reselect.
• Clean/hot dry
Be sure to remove the beverage container before cleaning. After the beverage is completed, 
the system automatically starts the cleaning function. At this time, the cleaning function light 
flashes. Press the Start/Cancel button to enter the automatic cleaning process. After the 
cleaning is completed, the hot drying function light flashes, touch the “Start/Cancel” button to 
enter the heat drying sterilization process. (Cleaning and hot drying function can be cancelled 
during the whole process.)
Notes: 
A. Please add the ingredients according to the instructions in order to avoid overflow, block-
ing of outlet, and poor crushing.

B. When using the milkshake function, do not put too much fiber material to avoid blocking.

Please consult the specific recipes for this product to learn about the ingredient proportions 
and proper usage of each cooking programme.
• Please use the measuring cup equipped with this product to measure the ingredients.
• Please add the ingredients according to the recipe quantity.
• Please add water to the water level scale line (the recipe has a clear water volume according 

to the recipe requirements). 
• Please process large pieces of food into the size of peanuts.
• 1 cup in the amount of ingredients means 1 flat cup.
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FAULT CAUSE SOLUTION

Indicator light will not turn on.

Power plug is not properly 
inserted.

Make sure the plug is com-
pletely plugged in.

Display panel malfunction. Send to after sales service 
center for service.

Indicator light is on, but the ma-
chine does not function properly.

No selected program or function. Select a program or function.

The water reservoir is either emp-
ty or is not adequately filled.

Fill the water reservoir to 
the appropriate water level 
and place the reservoir in its 
correct position.

Temperature sensor or water level 
electrode malfunction.

Send to after sales service 
center for service.

The grinding chamber does not 
intake water.

Water pump abnormality. Send to after sales service 
center for service.

Blockage of water reservoir filter. Send to after sales service 
center for service.

The motor works continuously 
without pause.

Water has seeped into the 
machine.

Send to after sales service 
center for service.

Heat is continuously applied with-
out pause Temperature sensor abnormality. Send to after sales service 

center for service.

Button is unresponsive.

System is not fully reset after 
brief power disruption.

Disconnect from power for 
two minutes before powering 
back on.

Display panel button malfunction. Send to after sales service 
center for service.

Ingredients are not completely 
broken down.

Too much or too little ingredients.
Add ingredients according to 
the recipe in the instruction 
manual.

Machine failure. Send to after sales service 
center for service.

Incorrect program function 
selected.

Choose the program function 
appropriate for the intended 
use.

Overflow.

Incorrect program function 
selected.

Choose the program function 
appropriate for the intended 
use.

Too many or too large ingredients.
Add ingredients according to 
the recipe in the instruction 
manual.

Machine failure. Send to after sales service 
center for service.

Burnt pot.

Mixing chamber is not completely 
clean.

Make sure the Mixing 
chamber is completely clean 
before use.

Too much ingredients.
Add ingredients according to 
the recipe in the instruction 
manual.

Operating duration is abnormally 
long.

Water temperature is too low. Use standard temperature 
water.

Incorrect program function 
selected.

Choose the program function 
appropriate for the intended 
use.

TROUBLESHOOTING
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AL ARM PROMPTS

ERROR SOUND EXPLANATION SOLUTION

2 beep sounds
No water in the water tank or 
clogged filter at the bottom of the 
water tank.

Add water in the water tank to the water 
level mark to clean the filter mesh at the 
bottom of the water tank.

3 beep sounds Grinding chamber cover is not 
installed or installed improperly.

Check whether the grinding cham-
ber cover is not tightly closed.

5 beep sounds Too much material overloads the 
motor.

Reduce material and re-make 
after cleaning the machine.

6 beep sounds The upper water level electrode 
sticks or places too much material.

Clean the electrode or reduce the 
amount of material.

7 beep sounds Abnormal voltage signal.
Check whether the voltage is lower 
than 160V or higher than 260V / use 
stabilized power supply.

8 beep sounds Abnormal internal communication 
interface.

Send to after sales service center 
for service.

10 beep sounds Drink outlet is blocked or blocked by 
other articles.

Clean the drink outlet or send 
to after sales service center for 
service.

12 beep sounds Mixing chamber temperature sensor 
detection circuit failure.

Send to after sales service center 
for service.

14 beep sounds Zero crossing signal loss. Send to after sales service center 
for service.

15 beep sounds Overtime heating of Mixing chamber. Send to after sales service center 
for service.

NOTES: If the issue cannot be resolved, do not disassemble the machine. Please send to 
after sales service center for service.

FAULT CAUSE SOLUTION

The beverage is not properly dis-
pensed into the Drink container.

Drink container is not correctly 
positioned.

Place the drink container in 
its correct position

Dispense valve abnormality Send to after sales service 
center for service.

Waste water is not properly emp-
tied into the drip tray.

Excess water basin is not correct-
ly positioned.

Place the excess water basin 
in its correct position.

Does remove the drink container. Remove the drink container.

Dispense valve abnormality. Send to after sales service 
center for service.

Abnormal noises. Standard machine operation. Occasional noise is normal.

Abnormal power connectivity.

Power disconnects for under 30 
seconds.

After reconnecting to power, 
operations will resume auto-
matically.

Power disconnects for over 30 
seconds.

After reconnecting to power, 
the machine will be reset. 
The remaining ingredients 
can be processed and 
removed by pressing the 
cleaning button. After clean-
ing, new ingredients may be 
added.
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In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous 
substances in electric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the 
crossed dustbin shown on the package indicates that the product at the end of its service life shall be 
collected as separate waste. Therefore, any products that have reached the end of their useful life must 
be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste electrical and electronic 
equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one for one 
basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible nega-
tive effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse of components making 
up the apparatus. Abusive disposal of the product by the user involves application of the administrative 
sanctions according to the laws.

MAINTENANCE

MIXING CHAMBER CLEANING

1. Menu selection
Press Clean/Dry function to choose Cleaning or Hot drying, the light will flash while the func-
tion is selected.
2. Start cleaning function
Press Start/Cancel button to start cleaning countdown. Cleaning and heating function can be 
cancelled during the whole process.
• After all the functions are finished normally, open the lid and dry the grinding, no need to use 

the hot drying function.
• The heating effect is related to the room temperature, the amount of water stains and the 

distribution of water stains.
• A small amount of residual water will be drained from the pulp outlet during hot drying. 

Please place a drip tray to prevent liquid from flowing out.
• In the standby state, long press the Capacity + Timer button to open the valve to discharge 

the drink. If the drink in the Mixing chamber is too viscous or there are lumps that are not 
crushed, please take out the lumps and use the cleaning function to solve it. It is forbidden to 
discharge the drink manually to avoid clogging the drink pipe.

SPARE PARTS CLEANING

• The water tank, lid of mixing chamber, drip tray and steam valve can be removed from the 
machine to be cleaned with water.

• When the use of too much ingredients result in an obstructed dispense valve, please remove 
the remaining ingredients in the grinding compartment, manually clear the dispense valve, 
and use the “cleaning” function to clear the system.

• After removing and cleaning machine components, it is recommended to either manually 
dry or let the components air dry before reassembling and the storing the device in a dry and 
ventilated space.
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ESPAÑOL

Muchas gracias por elegir nuestro electrodoméstico. Antes de usar el aparato, lea detenida-
mente estas instrucciones para su correcta utilización.
Las precauciones de seguridad incluidas reducen el riesgo de sufrir una descarga eléctrica, lesio-
nes e incluso la muerte si se respetan estrictamente. Guarde este manual en un lugar seguro para 
consultarlo en el futuro, junto con la tarjeta de garantía del producto debidamente cumplimentada, 
el embalaje original del producto y el justificante de compra. Si es posible, entregue estas instruc-
ciones al siguiente propietario del electrodoméstico. Respete en todo momento las precauciones 
de seguridad básicas y las normas de prevención de accidentes cuando utilice un electrodomésti-
co. Declinamos toda responsabilidad derivada del incumplimiento de estas instrucciones por parte 
de los clientes.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al usar cualquier aparato eléctrico, siempre se deben observar precauciones bási-
cas de seguridad.
• No toque las cuchillas.
• Asegúrese de que la tapa del depósito de mezcla está bien colocada (gírela hacia 

la derecha).
• Para asegurar la calidad del producto, cada máquina se inspecciona antes de salir 

de la fábrica. Por lo tanto, puede que encuentre gotas de agua en el depósito de 
mezcla y el compartimento. Esto es totalmente normal.

• Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños de 8 años en adelante y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta 
de experiencia o conocimientos limitados, siempre que estén supervisados por una 
persona responsable de su seguridad o que haya sido formada para usar el aparato 
de forma segura. 

• Los niños no deben jugar con este aparato. Tampoco deben realizar tareas 
de limpieza y mantenimiento a menos que sean mayores de 8 años y estén 
supervisados. Es necesario supervisar a los niños de cerca cuando utilicen 
cualquier electrodoméstico.

LISTADO DE PARTES

1. Válvula de vapor
2. Tapa del depósito de mezcla
3. Depósito de mezcla
4. Unidad principal
5. Panel de control
6. Recipiente para bebidas
7. Bandeja de goteo
8. Tapa del depósito de agua
9. Depósito de agua
10. Cuchillas
11. Vaso medidor
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MODO DE USO

PANEL DE CONTROL

ANTES DEL USO

DESCRIPCIÓN DE LOS PROGRAMAS

Consulte las recetas específicas de este producto para conocer las proporciones de ingre-
dientes y el uso adecuado de cada programa de cocinado.
• Este producto está diseñado y limitado para su uso en regiones por debajo de los 1500 me-

tros de altura sobre el nivel del mar.
• Limpie el aparato antes de utilizarlo.
• Si existe una gran diferencia de volumen entre lo planeado y el resultado, pulse el botón de 

Menú y el de Capacidad al mismo tiempo durante 3 segundos para calibrar la bomba de agua. 
Durante el calibrado, la luz de 0,6 l estará encendida permanentemente y parpadeará después 
del calibrado. (Coloque el depósito de bebidas en su sitio y asegúrese de que el aparato se co-
loca sobre una superficie plana durante el calibrado).

NOTA: Pulse el botón Limpieza/Secado durante 3 segundos para limpiarlo profundamente y 
detectar la altitud.

1. Nuts: Para frutos secos y semillas.
2. Grains: Para cereales y pseudocereales (quinoa, amaranto, trigo sarraceno, etc.)
3. Milkshake: Para leche vegetal con dátiles u otra fruta deshidratada o madura.
4. Almond milk: Acceso rápido para elaborar leche de almendra.
5. Oat milk: Acceso rápido para elaborar leche de avena.
6. Soy milk: Acceso rápido para elaborar leche de soja.

1. Indicador de programas
2. Tiempo y capacidad (luz azul)
3. Programa seleccionado (luz naranja)
4. Botón menú 
5. Botón capacidad

6. Iniciar/Cancelar
7. Botón temporizador
8. Botón limpieza/secado en caliente/drena-

je de agua

1
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• Añadir ingredientes y agua
Abra el depósito de mezcla y añada los ingredientes (siga las instrucciones para verificar las 
cantidades). Después, abra y rellene el depósito de agua (asegúrese de que utiliza agua pota-
ble). Asegúrese de que el nivel de agua está a la altura de la línea que indica la cantidad reco-
mendable para su uso y coloque la tapa del depósito de mezcla de manera adecuada. Cierre 
la tapa del depósito de agua. Coloque el recipiente para bebidas y el depósito de agua en su 
posición.
• Selección de la función
Pulse el botón Menú para seleccionar la función deseada. La luz de la función correspondiente 
parpadeará y cada vez que pulse el botón Menú de manera sucesiva la función irá cambiando de 
izquierda a derecha del panel. 
• Selección de la capacidad 
Pulse el botón de Capacidad para elegir la capacidad deseada. La capacidad irá variando entre 
400 ml, 600 ml, 900 ml, 1200 ml y 1500 ml cada vez que lo pulse. (Para la función batido (milks-
hake) es necesario que el usuario añada los ingredientes líquidos al depósito de mezcla según 
indique la receta. La capacidad de esta función está fija en 600 ml). La capacidad máxima de 
las funciones Leche de almendras (almond milk)  y Leche de avena (oat milk) es de 1200 ml.
Capacidad predeterminada: 600 ml.
• Temporizador
Pulse el botón Temporizador para seleccionar el tiempo de programación deseado. Se mostra-
rán 6h, 8h y 10h en total.
El tiempo predeterminado del temporizador es de 8h, lo que significa que la bebida estará lista 
después de esas 8 horas.
• Preparación de la bebida 
Pulse el botón Iniciar/Cancelar para empezar la preparación de la bebida. Tras 30 segundos, 
puede volver a pulsar el botón para cancelar la selección actual y seleccionar otra función.
• Limpieza/secado en caliente
Asegúrese de que ha retirado el recipiente de bebidas antes de empezar la limpieza. Una vez 
terminada la preparación de la bebida, el sistema empieza la función de limpieza de manera 
automática. En este momento, la luz de la función de limpieza parpadeará. Pulse el botón de 
Iniciar/Cancelar para empezar el proceso de limpieza automática. Una vez completada la lim-
pieza, la luz de la función de secado en caliente parpadeará, pulse el botón de Inicio/Cancelar 
para iniciar el proceso de esterilización por secado en caliente. (Las funciones de limpieza y de 
secado en caliente se pueden cancelar durante todo el proceso.)
Notas: 
A. Añada los ingredientes siguiendo la receta para evitar derramamientos, atasco en la salida 
de líquidos o mal procesamiento de los ingredientes.

B. Al utilizar la función de batido (milkshake), no añada ingredientes demasiado fibrosos para 
evitar bloqueos o atascos.

INSTRUCCIONES DE USO

FUNCIONES Y RECETAS

Consulte las recetas específicas de este producto para conocer las proporciones de ingre-
dientes y el uso adecuado de cada programa de cocinado.
• Utilice el vaso medidor incluido con este producto para medir los ingredientes.
• Añada los ingredientes según las cantidades que se especifiquen en la receta.
• Añada agua hasta la línea de nivel recomendado (en cada receta se especifica el volumen de 

agua necesario de acuerdo con las necesidades de la receta). 
• Corte los ingredientes grandes en trozos del tamaño de un cacahuete.
• Cuando en las recetas se especifica el uso de 1 taza en la cantidad de ingredientes, se refiere 

a una taza rasa.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

La luz indicadora no se enciende.
El enchufe no está bien colocado. Asegúrese de que está enchu-

fado adecuadamente.

El panel de control no funciona 
adecuadamente.

Contacte con el servicio de 
postventa.

La luz indicadora está encendida, 
pero la máquina no funciona adec-
uadamente.

No se ha seleccionado ninguna 
función. Seleccione una función.

El depósito de agua está vacío o no 
se ha llenado adecuadamente.

Llene el depósito de agua has-
ta el nivel necesario y coloque 
el depósito en su posición 
correcta.

El sensor de temperatura o el elec-
trodo de control de nivel de agua no 
funcionan adecuadamente.

Contacte con el servicio de 
postventa.

El agua no accede al depósito de 
procesamiento.

La bomba de agua no funciona. Contacte con el servicio de 
postventa.

Se ha obstruido el filtro del depósito 
de agua.

Contacte con el servicio de 
postventa.

El motor está funcionando de manera 
continua sin parar. Se ha filtrado agua en la máquina. Contacte con el servicio de 

postventa.

La máquina está continuamente 
calentando.

El sensor de temperatura no funcio-
na de manera adecuada.

Contacte con el servicio de 
postventa.

Los botones no responden.

No se ha reseteado el sistema 
completamente tras una interrup-
ción momentánea del suministro 
eléctrico.

Desonéctelo de la electricidad 
durante unos dos minutos 
antes de volver a enchufarlo.

No funcionan bien los botones del 
panel de función.

Contacte con el servicio de 
postventa.

Los ingredientes no se han deshecho 
por completo.

Hay demasiada cantidad de ingredi-
entes o no la suficiente.

Añada los ingredientes 
siguiendo las instrucciones de 
la receta.

Fallo de la máquina. Contacte con el servicio de 
postventa.

Función seleccionada incorrecta. Elija la función apropiada para 
sus necesidades.

Derramamiento.

Función seleccionada incorrecta. Elija la función apropiada para 
sus necesidades.

Too many or too large ingredients.
Añada los ingredientes 
siguiendo las instrucciones de 
la receta.

Machine failure. Contacte con el servicio de 
postventa.

Recipiente quemado.

El depósito de mezcla no está com-
pletamente limpio.

Asegúrese de que el depósito 
de mezcla está completamente 
limpio antes de utilizarlo.

Hay demasiados ingredientes.
Añada los ingredientes 
siguiendo las instrucciones de 
la receta.

El tiempo de preparación es demasia-
do largo.

La temperatura del agua es dema-
siado baja.

Utilice agua a temperatura 
ambiente.

Función seleccionada incorrecta. Elija la función apropiada para 
sus necesidades.
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PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

La bebida no cae de manera adecua-
da al depósito de bebidas.

El depósito de bebidas no se ha 
colocado adecuadamente.

Coloque el depósito de bebidas 
en su posición correcta.

La válvula de dispensado no funcio-
na adecuadamente.

Contacte con el servicio de 
postventa.

El agua residual no se ha vaciado 
adecuadamente en la bandeja de 
goteo.

La bandeja de goteo no está bien 
colocada.

Coloque la bandeja de goteo 
correctamente.

No ha retirado el depósito de 
bebida. Retire el depósito de bebida.

La válvula de dispensado no funcio-
na adecuadamente.

Contacte con el servicio de 
postventa.

Ruidos extraños. Funcionamiento normal del aparato. Los ruidos ocasionales son 
normales.

Mala conexión a la electricidad.

El suministro eléctrico se desconec-
ta menos de 30 segundos.

Después de reconectar el 
aparato, las funciones se reini-
ciarán de manera automática.

El suministro eléctrico se desconec-
ta durante más 30 segundos.

Tras reconectarse a la electri-
cidad, la máquina se reseteará. 
Los ingredientes que queden 
se pueden procesar y eliminar 
pulsando el botón de limpieza. 
Tras la limpieza, se deben 
añadir nuevos ingredientes. 

INDICADORES DE AL ARMA

SONIDO DE ERROR EXPLICACIÓN SOLUCIÓN

2 pitidos
No hay agua en el depósito de agua o 
se ha obstruido el filtro en el fondo del 
depósito de agua.

Añada agua en el depósito hasta la 
marca de nivel  para limpiar el filtro 
que se encuentra en el fondo del 
depósito de agua.

3 pitidos La tapa del depósito de molido no se ha 
instalado o no está bien puesta.

Compruebe si el depósito de molido 
está bien cerrado.

5 pitidos Hay demasiados ingredientes de manera 
que se sobrecarga el motor.

Reduzca la cantidad de ingredientes 
y vuelva a empezar la receta tras 
limpiar la máquina.

6 pitidos
El electrodo superior de nivel de agua 
detecta demasiada cantidad de ingre-
dientes.

Limpie el electrodo o reduzca la 
cantidad de ingredientes.

7 pitidos Señal de tensión incorrecta.
Compruebe si el voltaje es inferior a 
160 V o superior a 260 V / utilice un 
suministro eléctrico estable.

8 pitidos La interfaz de comunicación interna no 
funciona adecuadamente.

Contacte con el servicio de post-
venta.

10 pitidos La salida de bebidas está obstruida. Limpie la salida de bebidas o con-
tacte con el servicio de postventa.

12 pitidos
Fallo en el circuito de detección del 
sensor de temperatura que se encuen-
tra en el depósito de mezcla.

Contacte con el servicio de post-
venta.

14 pitidos Pérdida de la señal de paso por el 
punto cero.

Contacte con el servicio de post-
venta.

15 pitidos Tiempo de calentamiento excedido en el 
depósito de mezcla.

Contacte con el servicio de post-
venta.

NOTAS: Si no puede resolver el problema, no desmonte la máquina. Contacte con el servicio de postventa para 
que la reparen.
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MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DEL DEPÓSITO DE MEZCL A

1. Slección de la función
Pulse la función Limpieza/Secado para elegir entre limpieza o secado en caliente. La luz par-
padeará mientras una de estas funciones esté seleccionada.
2. Inicio de la función de limpieza
Pulse el botón de Iniciar/Cancelar para iniciar la cuenta atrás para la limpieza. Tanto la función 
de limpieza como la de secado pueden cancelarse durante todo el proceso.
Una vez haya finalizado la limpieza con normalidad, abra la tapa y deje que el interior se seque, 
no es necesario utilizar el secado en caliente.
• El efecto del calor está relacionado con la temperatura ambiente, la cantidad de manchas de 

agua y la distribución de las manchas.
• Una pequeña cantidad de agua residual se drenará a través de la salidad de bebidas durante 

el secado en caliente. Coloque un recipiente o deje que caiga en la bandeja de goteo para 
evitar que el líquido se derrame.

• En estado de espera, mantenga pulsados los botones de Capacidad + Tiempo para abrir la 
válvula de descarga de bebida. Si la bebida que se encuentra en el depósito de mezcla está 
demasiado viscosa o tiene grumos, retire los grumos y utilice la función de limpieza para 
solucionarlo. No es posible vaciar el depósito de manera manual para eviar atascos en los 
conductos interiores.

LIMPIEZA DE L AS PIEZAS

• El depósito de agua, la tapa del depósito de mezcla, la bandeja de goteo y la válvula de vapor 
pueden retirarse del aparato para limpiarlos por separado con agua.

• Cuando la válvula de salida se obstruye por el uso de demasiados ingredientes, retire los 
ingredientes restantes en el depósito de mezcla, limpie la vávula de salida manualmente y 
utilice la función Limpieza para limpiar el sistema.

• Después de retirar y limpiar los componentes del aparato, se recomienda secarlos de manera 
manual o que se sequen al aire antes de recolocarlos y almacenar el aparato en un lugar seco 
y ventilado.

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo 
de basura cruzado que se muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá 
como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que haya llegado al final de su vida útil debe en-
tregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de equipos eléctricos 
y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en 
uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente con-
tribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la 
reutilización de los componentes que componen el aparato. La eliminación abusiva del producto por parte 
del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.
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PORTUGUÊS

Muito obrigado por escolher o nosso aparelho. Antes de usar este produto, leia atentamente as 
instruções para seu uso correto.
As precauções de segurança incluídas reduzem o risco de choque elétrico, ferimentos e até 
morte, se obedecidas estritamente. Guarde este manual em um lugar seguro para referência 
futura, junto com o cartão de garantia do produto devidamente preenchido, a embalagem ori-
ginal do produto e o comprovante de compra. Se possível, passe essas instruções ao próximo 
proprietário do aparelho. Sempre siga as precauções básicas de segurança e as regras de pre-
venção de acidentes ao usar um aparelho. Declinamos qualquer responsabilidade derivada do 
não cumprimento dessas instruções por parte dos clientes.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ao usar qualquer aparelho elétrico, as precauções básicas de segurança devem 
sempre ser observadas.
• Não toque nas lâminas.
• Certifique-se de que a tampa do tanque de mistura esteja bem presa (gire no sen-

tido horário).
• Para garantir a qualidade do produto, cada máquina é inspecionada antes de sair 

da fábrica. Portanto, você pode encontrar gotas de água no tanque de mistura e no 
compartimento. Isso é totalmente normal.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 
anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas por uma 
pessoa responsável pela sua segurança ou tenham recebido formação para a sua 
utilização. dispositivo com segurança. 

• As crianças não devem brincar com este aparelho. Eles também não devem realizar 
tarefas de limpeza e manutenção, a menos que tenham mais de 8 anos e sejam 
supervisionados. A supervisão cuidadosa das crianças é necessária ao usar 
qualquer aparelho.

LISTA DE PEÇAS

1. Válvula de vapor
2. Tampa do tanque de mistura
3. Tanque de mistura
4. Unidade principal
5. Painel de controle
6. Recipiente de bebida
7. Bandeja coletora
8. Tampa do tanque de água
9. Deposito de água
10. Lâminas
11. Vidro de medição

1

3

4

5

7

6

2
8

9

11

10
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MODO DE USO

PAINEL DE CONTROLE

ANTES DE USAR

DESCRIÇÃO DOS PROGRAMAS

Veja receitas específicas para este produto para proporções de ingredientes e uso adequa-
do de cada programa de cozimento.
• Este produto foi projetado e limitado para uso em regiões abaixo de 1.500 metros acima do 

nível do mar.
• Limpe o aparelho antes de usá-lo.
• Se houver uma grande diferença de volume entre o planejado e o resultado, pressione o 

botão Menu e o botão Capacidade ao mesmo tempo por 3 segundos para calibrar a bomba 
d'água. Durante a calibração, a luz de 0,6L ficará acesa e piscará após a calibração. (Colo-
que o recipiente da bebida no lugar e certifique-se de que o aparelho seja colocado em uma 
superfície plana durante a calibração.)

Notas: Pressione o botão Limpar / Secar por 3 segundos para limpar profundamente e de-
tectar a altitude.

1. Nozes: Para nozes e sementes.
2. Grãos: Para cereais e pseudo-cereais (quinua, amaranto, trigo sarraceno, etc.)
3. Milkshake: Para leite não lácteo com tâmaras ou outras frutas secas ou maduras.
4. Leite de amêndoa: Acesso rápido para fazer leite de amêndoa.
5. Leite de Aveia: Acesso rápido para fazer leite de aveia.
6. Sou leite: Acesso rápido para fazer leite de soja.

1. Indicador de programa
2. Tempo e capacidade (luz azul)
3. Programa selecionado (luz laranja)
4. Botão de menu 
5. Botão de capacidade

6. Iniciar / Cancelar
7. Botão do cronômetro
8. Botão de limpeza / secagem a quente / 

drenagem de água

1

2

3

4 5 6 7 8
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• Adicione os ingredientes e água
Abra o tanque de mistura e adicione os ingredientes (siga as instruções para verificar as 
quantidades). Em seguida, abra e encha o reservatório de água (certifique-se de usar água 
potável). Certifique-se de que o nível de água esteja no nível da linha que indica a quantidade 
recomendada de uso e coloque a tampa do tanque de mistura corretamente. Feche a tampa 
do tanque de água. Coloque o recipiente para bebidas e o depósito de água em posição.
• Seleção de função
Pressione o botão Menu para selecionar a função desejada. A luz da função correspondente 
piscará e cada vez que você pressioná-la em sucessão, a função mudará da esquerda para a 
direita no painel. 
• Seleção de capacidade 
Pressione o botão Capacidade para escolher a capacidade desejada. A capacidade irá variar 
entre 400 ml, 600 ml, 900 ml, 1200 ml e 1500 ml cada vez que você pressioná-lo. (Para a 
função batido (milkshake) é necessário que o usuário coloque os ingredientes líquidos no 
tanque de moagem de acordo com a receita e a capacidade desta função é fixada em 600 
ml). A capacidade máxima das funções leite de amêndoa (almond milk)  e leite de aveia (oat 
milk) é 1200 ml.
Capacidade padrão: 600 ml.
• Cronômetro
Pressione o botão Time para selecionar o tempo de programação desejado. 6h, 8h e 10h se-
rão exibidas no total.
O tempo padrão do cronômetro é de 8 horas, o que significa que a bebida estará pronta após 
8 horas.
• Preparação da bebida 
Pressione o botão Iniciar / Cancelar para começar a preparar a bebida. Após 30 segundos, 
você pode pressionar o botão novamente para cancelar a seleção atual e selecionar outra 
função.
• Limpeza / secagem a quente
Certifique-se de ter removido o recipiente da bebida antes de iniciar a limpeza. Uma vez fina-
lizada a preparação da bebida, o sistema inicia a função de limpeza automaticamente. Nesse 
momento, a luz da função de limpeza piscará. Pressione o botão Iniciar / Cancelar para iniciar 
o processo de limpeza automática. Após a limpeza ser concluída, a luz da função de secagem 
a quente piscará, pressione o botão Iniciar / Cancelar para iniciar o processo de esterilização 
a seco a quente. (A função de limpeza e secagem a quente pode ser cancelada durante todo 
o processo.)
Notas: 
A. Adicione os ingredientes seguindo a receita para evitar derramamento, entupimento de 
líquidos ou processamento deficiente dos ingredientes.

B. Ao usar a função de batido (milkshake), não adicione ingredientes muito fibrosos para 
evitar bloqueios ou congestionamentos.

INSTRUÇÕES DE USO

FUNÇÕES E RECEITAS

Veja receitas específicas para este produto para proporções de ingredientes e uso adequa-
do de cada programa de cozimento.
• Use o copo medidor que acompanha este produto para medir os ingredientes.
• Adicione os ingredientes de acordo com as quantidades especificadas na receita.
• Adicione água até a linha de nível recomendado (cada receita especifica o volume 

necessário de água de acordo com as necessidades da receita) 
• Corte os ingredientes grandes em pedaços do tamanho de um amendoim.
• Quando as receitas especificam o uso de 1 xícara na quantidade de ingredientes, refere-se 

a uma xícara rasa.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

EMITIR CAUSA SOLUÇÃO

A luz indicadora não acende.

O plugue não está encaixado 
corretamente.

Verifique se ele está conectado 
corretamente.

O painel de controle não funciona 
corretamente. Contacte o serviço pós-venda.

A luz indicadora está acesa, mas a 
máquina não está funcionando corre-
tamente.

Nenhuma função foi selecionada. Selecione uma função.

O reservatório de água está vazio ou 
não foi enchido corretamente.

Encha o tanque de água até o 
nível necessário e coloque-o na 
posição correta.

O sensor de temperatura ou o elet-
rodo de controle do nível de água 
não está funcionando corretamente.

Contacte o serviço pós-venda.

A água não chega ao tanque de proces-
samento.

A bomba de água não funciona. Contacte o serviço pós-venda.

O filtro do tanque de água está 
entupido. Contacte o serviço pós-venda.

O motor está funcionando continua-
mente, sem parar. Água vazou para dentro da máquina. Contacte o serviço pós-venda.

A máquina está continuamente 
aquecendo.

O sensor de temperatura não está 
funcionando corretamente. Contacte o serviço pós-venda.

Os botões não estão respondendo.

O sistema não foi totalmente reini-
ciado após uma queda de energia 
momentânea.

Desconecte-o da alimentação 
por cerca de dois minutos antes 
de conectá-lo novamente.

Os botões no painel de funções não 
funcionam corretamente. Contacte o serviço pós-venda.

Os ingredientes não foram totalmente 
eliminados.

Existem ingredientes a mais ou a 
menos.

Adicione os ingredientes 
seguindo as instruções da 
receita.

Falha da máquina. Contacte o serviço pós-venda.

Função incorreta selecionada. Escolha a função apropriada 
para suas necessidades.

Derramamento.

Função incorreta selecionada. Escolha a função apropriada 
para suas necessidades.

Muitos ingredientes ou ingredientes 
muito grandes.

Adicione os ingredientes 
seguindo as instruções da 
receita.

Falha da máquina. Contacte o serviço pós-venda.

Recipiente queimado.

O tanque de mistura não está com-
pletamente limpo.

Certifique-se de que o tanque 
de mistura esteja completa-
mente limpo antes de usá-lo.

Existem muitos ingredientes.
Adicione os ingredientes 
seguindo as instruções da 
receita.

O tempo de preparação é muito longo.

A temperatura da água está muito 
baixa.

Use água à temperatura 
ambiente.

Função incorreta selecionada. Escolha a função apropriada 
para suas necessidades.

A bebida não cai corretamente no 
reservatório de bebida.

O recipiente da bebida não foi 
colocado corretamente.

Coloque o recipiente da bebida 
na posição correta.

A válvula de distribuição não está 
funcionando corretamente. Contacte o serviço pós-venda.
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EMITIR CAUSA SOLUÇÃO

A água residual não foi drenada corret-
amente para a bandeja coletora.

A bandeja coletora não está encaix-
ada corretamente.

Posicione a bandeja coletora 
corretamente.

Você não removeu o tanque de 
bebida. Remova o tanque de bebida.

A válvula de distribuição não está 
funcionando corretamente. Contacte o serviço pós-venda.

Barulhos estranhos. Funcionamento normal do aparelho. Ruídos ocasionais são normais.

Má conexão com a eletricidade.

A fonte de alimentação é desconec-
tada em menos de 30 segundos.

Após reconectar o dispositivo, 
as funções serão reiniciadas 
automaticamente.

A fonte de alimentação é desconec-
tada por mais de 30 segundos.

Após reconectar à alimen-
tação, a máquina será reinici-
ada. Os ingredientes restantes 
podem ser processados e re-
movidos pressionando o botão 
de limpeza. Após a limpeza, 
novos ingredientes devem ser 
adicionados. 

INDICAÇÕES DE AL ARME

SOM DE ERRO EXPLICAÇÃO SOLUÇÃO

2 bips Não há água no tanque de água ou o 
filtro está entupido no fundo do tanque.

Adicione água ao tanque até a marca 
de nível para limpar o filtro no fundo 
do tanque.

3 bips
A tampa do tanque de moagem não 
foi instalada ou não está encaixada 
corretamente.

Verifique se o tanque de moagem 
está bem fechado.

5 bips Existem muitos ingredientes, então o 
motor está sobrecarregado.

Reduza a quantidade de ingredientes 
e reinicie a receita após limpar a 
máquina.

6 bips O eletrodo de nível de água superior 
detecta muitos ingredientes.

Limpe o eletrodo ou reduza a quanti-
dade de ingredientes.

7 bips Sinal de tensão incorreto.
Verifique se a tensão é inferior a 160 
V ou superior a 260 V / use uma fonte 
de alimentação estável.

8 bips A interface de comunicação interna 
não está funcionando corretamente. Contacte o serviço pós-venda.

10 bips A saída da bebida está entupida. Limpe a saída de bebidas ou con-
tacte o serviço de pós-venda.

12 bips
Falha no circuito de detecção do 
sensor de temperatura localizado no 
tanque de mistura.

Contacte o serviço pós-venda.

14 bips Perda do sinal do ponto zero. Contacte o serviço pós-venda.

15 bips Tempo de aquecimento excedido no 
tanque de mistura. Contacte o serviço pós-venda.

NOTAS: Se você não conseguir resolver o problema, não desmonte a máquina. Entre em contato com o 
serviço pós-venda para consertá-lo.
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MANUTENÇÃO

LIMPEZA DO TANQUE DE MISTURA

1. Seleção de função
Pressione a função Limpeza / Secagem para escolher entre limpeza ou secagem a quente. A 
luz piscará enquanto uma dessas funções estiver selecionada.
2. Iniciando a função de limpeza
Pressione o botão Iniciar / Cancelar para iniciar a contagem regressiva para a limpeza. As 
funções de limpeza e secagem podem ser canceladas durante todo o processo.
Depois que a limpeza for finalizada normalmente, abra a tampa e deixe o interior secar, não 
sendo necessário secar a quente.
• O efeito do calor está relacionado à temperatura ambiente, ao número de manchas de água 

e à distribuição das manchas.
• Uma pequena quantidade de água residual será drenada pelo bico de bebida durante a 

secagem a quente. Coloque um recipiente ou deixe-o cair na bandeja coletora para evitar 
que o líquido derrame.

• No estado de espera, pressione e segure os botões Capacidade + Tempo para abrir a válvu-
la de despejo de bebidas. Se a bebida no tanque de mistura for muito viscosa ou apresentar 
grumos, remova-os e use a função de limpeza para consertar. Não é possível esvaziar o 
tanque manualmente para evitar entupimentos nas tubulações internas.

LIMPANDO AS PEÇAS

• O tanque de água, a tampa do tanque de mistura, a bandeja coletora e a válvula de vapor 
podem ser removidos do aparelho para limpeza separada com água.

• Quando a válvula de saída ficar entupida devido ao uso de muitos ingredientes, remova os 
ingredientes restantes no tanque de mistura, limpe a válvula de saída manualmente e use 
a função Limpar para limpar o sistema.

• Após a remoção e limpeza dos componentes do aparelho, é recomendável secá-los ma-
nualmente ou ao ar antes de reposicionar e armazenar o aparelho em local seco e ventilado.

Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias 
perigosas em equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o 
caixote do lixo cruzado mostrado na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado 
como lixo separado. Portanto, qualquer produto que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entre-
gue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta seletiva de equipamentos elétricos e 
eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um para uma base. A 
coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e 
na saúde e otimiza a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. A elimina-
ção abusiva do produto pelo usuário implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.
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FRANÇAIS

Merci beaucoup d'avoir choisi notre appareil. Avant d'utiliser l'appareil, lisez attentivement ces 
instructions pour une utilisation correcte.
Les précautions de sécurité incluses réduisent le risque d'électrocution, de blessure et même 
de mort si elles sont strictement respectées. Veuillez conserver ce manuel dans un endroit sûr 
pour référence ultérieure, avec la carte de garantie du produit dûment remplie, l'emballage 
d'origine du produit et la preuve d'achat. Si possible, transmettez ces instructions au prochain 
propriétaire de l'appareil. Respectez à tout moment les précautions de sécurité de base et les 
règles de prévention des accidents lors de l'utilisation d'un appareil. Nous déclinons toute res-
ponsabilité découlant du non-respect de ces instructions par les clients.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, les précautions de sécurité de base doi-
vent toujours être respectées.
• Ne touchez pas les lames.
• Assurez-vous que le bouchon du réservoir de mélange est solidement fixé (tournez 

dans le sens des aiguilles d'une montre).
• Pour garantir la qualité du produit, chaque machine est inspectée avant de quitter 

l'usine. Par conséquent, vous pouvez trouver des gouttelettes d'eau dans le réser-
voir et le compartiment de mélange. C'est tout à fait normal.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des 
personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d’expérience ou de connaissances, à condition qu’ils soient surveillés par une 
personne responsable de leur sécurité ou qu’ils aient été formés à son utilisation. 
appareil en toute sécurité. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ils ne doivent pas non plus 
effectuer de tâches de nettoyage et d’entretien à moins d’avoir plus de 8 ans et 
d’être supervisés. Une surveillance étroite des enfants est nécessaire lors de 
l’utilisation de tout appareil.

LISTE DES PIECES

1. Soupape de vapeur
2. Bouchon du réservoir de mé-

lange
3. Réservoir de mélange
4. Unité principale
5. Panneau de commande
6. Conteneur de boisson
7. Bac de récupération
8. Bouchon du réservoir d'eau
9. Réservoir d'eau
10. Lames
11. Verre à mesurer

1

3

4

5

7

6

2
8

9

11

10
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MODE D'UTILISATION

PANNEAU DE COMMANDE

AVANT UTILISATION

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consultez les recettes spécifiques de ce produit pour connaître les proportions d'ingré-
dients et l'utilisation appropriée de chaque programme de cuisson.
• Ce produit est conçu et limité pour une utilisation dans les régions inférieures à 1500 

mètres au-dessus du niveau de la mer.
• Nettoyez l'appareil avant de l'utiliser.
• S'il y a une grande différence de volume entre le prévu et le résultat, appuyez sur le bouton 

Menu et le bouton Capacité en même temps pendant 3 secondes pour étalonner la pompe 
à eau. Pendant l'étalonnage, le voyant 0,6 L sera allumé en continu et clignotera après l'éta-
lonnage. (Mettez le récipient à boisson en place et assurez-vous que l'appareil est placé sur 
une surface plane pendant l'étalonnage.)

REMARQUE: Appuyez sur le bouton Clean / Dry pendant 3 secondes pour nettoyer en pro-
fondeur et détecter l'altitude.

1. Des noisettes: Pour les noix et les graines.
2. Céréales: Pour les céréales et pseudo-céréales (quinoa, amarante, sarrasin, etc.)
3. Milk-shake: Pour le lait non laitier avec des dattes ou d'autres fruits secs ou mûrs.
4. Lait d'amande: Accès rapide pour faire du lait d'amande.
5. Lait d'avoine: Accès rapide pour faire du lait d'avoine.
6. Je suis du lait: Accès rapide pour faire du lait de soja.

1. Indicateur de programme
2. Temps et capacité (lumière bleue)
3. Programme sélectionné (lumière orange)
4. Bouton de menu 
5. Bouton de capacité

6. Démarrer / Annuler
7. Bouton de minuterie
8. Bouton de nettoyage / séchage à chaud / 

vidange d'eau

1
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MODE D'EMPLOI

• Ajouter les ingrédients et l'eau
Ouvrez le réservoir de mélange et ajoutez les ingrédients (suivez les instructions pour véri-
fier les quantités). Ensuite, ouvrez et remplissez le réservoir d'eau (assurez-vous d'utiliser de 
l'eau potable). Assurez-vous que le niveau d'eau est au niveau de la ligne indiquant la quantité 
d'utilisation recommandée et placez correctement le couvercle sur le réservoir de mélange. 
Fermez le couvercle du réservoir d'eau. Mettez le récipient à boisson et le réservoir d'eau en 
place.
• Sélection de fonction
Appuyez sur le bouton Menu pour sélectionner la fonction souhaitée. Le voyant de la fonction 
correspondante clignote et chaque fois que vous appuyez dessus successivement, la fonc-
tion change de gauche à droite sur le panneau. 
• Sélection de capacité 
Appuyez sur le bouton Capacité pour choisir la capacité souhaitée. La capacité variera entre 
400 ml, 600 ml, 900 ml, 1200 ml et 1500 ml chaque fois que vous appuyez dessus. (Pour 
la fonction smoothie (milkshake) il est nécessaire que l'utilisateur ajoute les ingrédients li-
quides dans la cuve de broyage selon la recette et la capacité de cette fonction est fixée à 
600 ml). La capacité maximale des fonctions lait d'amande  et lait d'avoine est de 1200 ml.
Capacité par défaut: 600 ml.
• Minuteur
Appuyez sur le bouton Time pour sélectionner l’heure de programmation souhaitée. 6h, 8h et 
10h seront affichés au total.
La durée par défaut de la minuterie est de 8 heures, ce qui signifie que la boisson sera prête 
après 8 heures.
• Préparation de la boisson 
Appuyez sur le bouton Démarrer / Annuler pour commencer à préparer la boisson. Après 30 
secondes, vous pouvez appuyer à nouveau sur le bouton pour annuler la sélection actuelle et 
sélectionner une autre fonction.
• Nettoyage / séchage à chaud
Assurez-vous d'avoir retiré le récipient à boisson avant de commencer le nettoyage. Une fois 
la préparation de la boisson terminée, le système démarre automatiquement la fonction de 
nettoyage. À ce moment, le voyant de la fonction de nettoyage clignote. Appuyez sur le bou-
ton Démarrer / Annuler pour démarrer le processus de nettoyage automatique. Une fois le 
nettoyage terminé, le voyant de la fonction de séchage à chaud clignote, appuyez sur le bou-
ton Démarrer / Annuler pour démarrer le processus de stérilisation à chaud. (La fonction de 
nettoyage et de séchage à chaud peut être annulée pendant tout le processus.)
Grades: 
A. Ajouter les ingrédients en suivant la recette pour éviter les déversements, le colmatage 
des liquides ou un mauvais traitement des ingrédients.

B. Lors de l'utilisation de la fonction de Milk-shake, n'ajoutez pas d'ingrédients trop fibreux 
pour éviter les blocages ou les confitures.

FONCTIONS ET RECETTES

Consultez les recettes spécifiques de ce produit pour connaître les proportions d'ingrédi-
ents et l'utilisation appropriée de chaque programme de cuisson.
• Utilisez la tasse à mesurer fournie avec ce produit pour mesurer les ingrédients.
• Ajouter les ingrédients selon les quantités spécifiées dans la recette.
• Ajouter de l'eau jusqu'à la ligne de niveau recommandée (chaque recette spécifie le volume 

d'eau requis en fonction des besoins de la recette) 
• Coupez les gros ingrédients en morceaux de la taille d'une cacahuète.
• Lorsque les recettes spécifient l'utilisation de 1 tasse dans la quantité d'ingrédients, cela 

se réfère à une tasse peu profonde.
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

Le voyant lumineux ne s'allume pas.

La fiche n'est pas correctement 
installée.

Assurez-vous qu'il est cor-
rectement branché.

Le panneau de commande ne fonc-
tionne pas correctement.

Contactez le service après-
vente.

Le témoin lumineux est allumé, 
mais la machine ne fonctionne pas 
correctement.

Aucune fonction n'a été sélection-
née. Sélectionnez un rôle.

Le réservoir d'eau est vide ou n'a 
pas été rempli correctement.

Remplissez le réservoir d'eau 
jusqu'au niveau requis et 
placez le réservoir dans sa 
position correcte.

Le capteur de température ou 
l'électrode de contrôle du niveau 
d'eau ne fonctionne pas correcte-
ment.

Contactez le service après-
vente.

L'eau n'accède pas au réservoir de 
traitement.

La pompe à eau ne fonctionne pas. Contactez le service après-
vente.

Le filtre du réservoir d'eau est 
obstrué.

Contactez le service après-
vente.

Le moteur tourne en continu sans 
s'arrêter.

De l'eau s'est infiltrée dans la 
machine.

Contactez le service après-
vente.

La machine chauffe continuellement. Le capteur de température ne fonc-
tionne pas correctement.

Contactez le service après-
vente.

Les boutons ne répondent pas.

Le système n'a pas été complète-
ment réinitialisé après une coupure 
de courant momentanée.

Débranchez-le de l'alimenta-
tion pendant environ deux min-
utes avant de le rebrancher.

Les boutons du panneau de 
fonction ne fonctionnent pas 
correctement.

Contactez le service après-
vente.

Les ingrédients n'ont pas été com-
plètement éliminés.

Il y a trop ou pas assez d'ingrédi-
ents.

Ajoutez les ingrédients en 
suivant les instructions de la 
recette.

Panne de la machine. Contactez le service après-
vente.

Mauvaise fonction sélectionnée. Choisissez la fonction appro-
priée à vos besoins.

Perte.

Mauvaise fonction sélectionnée. Choisissez la fonction appro-
priée à vos besoins.

Ingrédients trop nombreux ou trop 
gros.

Ajoutez les ingrédients en 
suivant les instructions de la 
recette.

Panne de la machine. Contactez le service après-
vente.

Récipient brûlé.

Le réservoir de mélange n'est pas 
complètement propre.

Assurez-vous que le réservoir 
de mélange est complètement 
propre avant de l'utiliser.

Il y a trop d'ingrédients.
Ajoutez les ingrédients en 
suivant les instructions de la 
recette.

Le temps de préparation est trop 
long.

La température de l'eau est trop 
basse.

Utilisez de l'eau à température 
ambiante.

Mauvaise fonction sélectionnée. Choisissez la fonction appro-
priée à vos besoins.

La boisson ne tombe pas correcte-
ment dans le réservoir de boisson.

Le récipient à boisson n'a pas été 
placé correctement.

Placez le récipient à boisson 
dans sa position correcte.

La valve de distribution ne fonc-
tionne pas correctement.

Contactez le service après-
vente.
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INDICATIONS D'AL ARME

SON D'ERREUR EXPLICATION SOLUTION

2 bips
Il n'y a pas d'eau dans le réservoir d'eau ou 
le filtre est bouché au fond du réservoir 
d'eau.

Ajoutez de l'eau dans le réservoir 
jusqu'au repère de niveau pour net-
toyer le filtre au fond du réservoir 
d'eau.

3 bips
Le couvercle du réservoir de broyage n'a 
pas été installé ou n'est pas correctement 
fixé.

Vérifiez si le réservoir de broyage 
est bien fermé.

5 bips Il y a trop d'ingrédients, donc le moteur est 
surchargé.

Réduisez la quantité d'ingrédients 
et recommencez la recette après 
avoir nettoyé la machine.

6 bips L'électrode de niveau d'eau supérieur 
détecte trop d'ingrédients.

Nettoyez l'électrode ou réduisez la 
quantité d'ingrédients.

7 bips Signal de tension incorrect.
Vérifiez si la tension est inférieure 
à 160 V ou supérieure à 260 V / 
utilisez une alimentation électrique 
stable.

8 bips L'interface de communication interne ne 
fonctionne pas correctement. Contactez le service après-vente.

10 bips La sortie de boisson est obstruée. Nettoyez la sortie des boissons ou 
contactez le service après-vente.

12 bips
Panne dans le circuit de détection du cap-
teur de température situé dans le réservoir 
de mélange.

Contactez le service après-vente.

14 bips Perte du signal de point zéro. Contactez le service après-vente.

15 bips Temps de chauffage dépassé dans la cuve 
de mélange. Contactez le service après-vente.

GRADES: Si vous ne pouvez pas résoudre le problème, ne démontez pas la machine. Contactez le service 
après-vente pour le faire réparer.

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

L'eau résiduelle n'a pas été correcte-
ment évacuée dans le bac collecteur.

Le bac collecteur n'est pas cor-
rectement installé.

Positionnez correctement le 
bac collecteur.

Vous n'avez pas retiré le réservoir 
de boisson. Retirez le réservoir de boisson.

La valve de distribution ne fonc-
tionne pas correctement.

Contactez le service après-
vente.

Bruits étranges. Fonctionnement normal de l'ap-
pareil.

Les bruits occasionnels sont 
normaux.

Mauvaise connexion à l'électricité.

L'alimentation est déconnectée en 
moins de 30 secondes.

Après avoir reconnecté l'appa-
reil, les fonctions redémarrer-
ont automatiquement.

L'alimentation est déconnectée 
pendant plus de 30 secondes.

Une fois reconnectée à 
l'alimentation, la machine se 
réinitialisera. Les ingrédients 
restants peuvent être traités 
et éliminés en appuyant sur le 
bouton de nettoyage. Après le 
nettoyage, de nouveaux ingré-
dients doivent être ajoutés. 
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MAINTENANCE

NE T TOYAGE DU RÉSERVOIR DE MÉL ANGE

1. Sélection du rôle
Appuyez sur la fonction Nettoyage / Séchage pour choisir entre le nettoyage ou le séchage à 
chaud. Le voyant clignotera lorsqu'une de ces fonctions est sélectionnée.
2. Démarrage de la fonction de nettoyage
Appuyez sur le bouton Démarrer / Annuler pour démarrer le compte à rebours avant le net-
toyage. Les fonctions de nettoyage et de séchage peuvent être annulées pendant tout le 
processus.
Une fois le nettoyage terminé normalement, ouvrez le couvercle et laissez sécher l'intérieur, 
pas besoin d'utiliser le séchage à chaud.
• L'effet de la chaleur est lié à la température ambiante, au nombre de spots d'eau et à la 

répartition des spots.
• Une petite quantité d'eau résiduelle s'écoulera par le bec verseur pendant le séchage à 

chaud. Placez un récipient ou laissez-le tomber dans le bac collecteur pour éviter que le 
liquide ne se répande.

• En état de veille, appuyez sur les boutons Capacité + Temps et maintenez-les enfoncés 
pour ouvrir la vanne de vidange de boisson. Si la boisson dans le réservoir de mélange est 
trop visqueuse ou a des grumeaux, retirez les grumeaux et utilisez la fonction de nettoyage 
pour la réparer. Il n'est pas possible de vider le réservoir manuellement pour éviter les obs-
tructions dans les tuyaux intérieurs.

NE T TOYAGE DES PIÈCES

• Le réservoir d'eau, le couvercle du réservoir de mélange, le bac d'égouttement et la vanne 
de vapeur peuvent être retirés de l'appareil pour un nettoyage séparé à l'eau.

• Lorsque la vanne de sortie est obstruée par l'utilisation d'un trop grand nombre d'ingré-
dients, retirez les ingrédients restants dans le réservoir de mélange, nettoyez la vanne de 
sortie manuellement et utilisez la fonction Clean pour nettoyer le système.

• Après avoir retiré et nettoyé les composants de l'appareil, il est recommandé de les sécher 
manuellement ou de les sécher à l'air libre avant de repositionner et de ranger l'appareil 
dans un endroit sec et aéré.

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l’utilisation de substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. 
Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur l’emballage indique que le produit à la fin de sa durée de 
vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée 
de vie doit être livré dans des centres d’élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective des 
déchets d’équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l’achat de nouveaux 
équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d’une manière respectueuse de 
l’environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l’environnement et la santé et optimise le 
recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l’appareil. L’élimination abusive du produit 
par l’utilisateur implique l’application de sanctions administratives conformément aux lois.
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I TAL IANO

Grazie mille per aver scelto il nostro elettrodomestico. Prima di utilizzare l'apparecchio, legge-
re attentamente queste istruzioni per il suo corretto utilizzo.
Le precauzioni di sicurezza incluse riducono il rischio di scosse elettriche, lesioni e persino 
morte se rispettate rigorosamente. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per riferi-
mento futuro, insieme alla scheda di garanzia del prodotto debitamente compilata, alla confe-
zione originale del prodotto e alla prova di acquisto. Se possibile, trasmettere queste istruzioni 
al prossimo proprietario dell'apparecchio. Seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base 
e le regole di prevenzione degli incidenti quando si utilizza un apparecchio. Si declina ogni re-
sponsabilità derivante dal mancato rispetto di queste istruzioni da parte dei clienti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizza qualsiasi apparecchio elettrico, è necessario osservare sempre le 
precauzioni di sicurezza di base.
• Non toccare le lame.
• Verificare che il tappo del serbatoio della miscela sia fissato saldamente (ruotare 

in senso orario).
• Per garantire la qualità del prodotto, ogni macchina viene ispezionata prima di las-

ciare la fabbrica. Pertanto, è possibile trovare goccioline d'acqua nel serbatoio e 
nel vano di miscelazione. Questo è del tutto normale.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni 
e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
o conoscenza, a condizione che siano supervisionate da una persona responsabile 
della loro sicurezza o siano state addestrate al suo utilizzo. dispositivo in sicurezza.

• I bambini non devono giocare con questo apparecchio. Inoltre, non dovrebbero 
eseguire attività di pulizia e manutenzione a meno che non abbiano più di 8 anni 
e siano supervisionati. È necessaria un’attenta supervisione dei bambini quando si 
utilizza qualsiasi apparecchio.

ELENCO DELLE PARTI

1. Valvola del vapore
2. Tappo del serbatoio della miscela
3. Serbatoio di miscelazione
4. Unità principale
5. Pannello di controllo
6. Contenitore per bevande
7. Vassoio raccogli gocce
8. Tappo serbatoio acqua
9. Serbatoio d'acqua
10. Lame
11. Bicchiere graduato
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COME USARE

PANNELLO DI  CONTROLLO

PRIMA DELL'USO

DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI

Vedere le ricette specifiche per questo prodotto per i rapporti degli ingredienti e l'uso cor-
retto di ciascun programma di cottura.
• Questo prodotto è progettato e limitato per l'uso nelle regioni al di sotto dei 1500 metri sul 

livello del mare.
• Pulire l'apparecchio prima di utilizzarlo.
• Se c'è una grande differenza di volume tra il programma e il risultato, premere il pulsante 

Menu e il pulsante Capacità contemporaneamente per 3 secondi per calibrare la pompa 
dell'acqua. Durante la calibrazione, la luce da 0,6 L sarà fissa e lampeggerà dopo la calibra-
zione. (Posizionare il contenitore della bevanda e assicurarsi che l'apparecchio sia posizio-
nato su una superficie piana durante la calibrazione.)

NOTA: Premere il pulsante Clean / Dry per 3 secondi per pulire in profondità e rilevare l'al-
titudine.

1. Noccioline: Per noci e semi.
2. Grani: Per cereali e pseudo-cereali (quinoa, amaranto, grano saraceno, ecc.)
3. Frappè: Per latte vegetale con datteri o altra frutta secca o matura.
4. Latte di mandorla: Accesso rapido per fare il latte di mandorle.
5. Latte d'avena: Accesso rapido per fare il latte d'avena.
6. Io sono latte: Accesso rapido per fare il latte di soia.

1. Indicatore del programma
2. Tempo e capacità (luce blu)
3. Programma selezionato (luce arancione)
4. Pulsante menu 
5. Pulsante capacità

6. Avvia / Annulla
7. Pulsante timer
8. Pulsante di lavaggio / asciugatura a 

caldo / scarico acqua
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ISTRUZIONI PER L'USO

• Aggiungi gli ingredienti e l'acqua
Aprire la vasca di miscelazione e aggiungere gli ingredienti (seguire le istruzioni per con-
trollare le quantità). Quindi aprire e riempire il serbatoio dell'acqua (assicurarsi di utilizza-
re acqua potabile). Assicurarsi che il livello dell'acqua sia al livello della linea che indica la 
quantità consigliata per l'uso e posizionare correttamente il coperchio sul serbatoio di mi-
scelazione. Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua. Posizionare il contenitore della 
bevanda e il serbatoio dell'acqua.
• Selezione della funzione
Premere il pulsante Menu per selezionare la funzione desiderata. La spia della funzione cor-
rispondente lampeggerà e ad ogni pressione in successione la funzione cambierà da sinistra 
a destra sul pannello. 
• Selezione della capacità 
Premere il pulsante Capacità per scegliere la capacità desiderata. La capacità varierà tra 
400 ml, 600 ml, 900 ml, 1200 ml e 1500 ml ogni volta che lo premete. (Per la funzione frullato 
(milkshake) è necessario che l'utente aggiunga gli ingredienti liquidi nel serbatoio di maci-
natura secondo la ricetta e la capacità di questa funzione è fissata a 600 ml). La capacità 
massima delle funzioni latte di mandorla (almond milk)  e latte d'avena (oat milk) è 1200 ml.
Capacità predefinita: 600 ml.
• Timer
Premere il pulsante Time per selezionare l’ora di programmazione desiderata. Verranno vi-
sualizzate 6 ore, 8 ore e 10 ore in totale.
Il tempo predefinito del timer è di 8 ore, il che significa che la bevanda sarà pronta dopo 
8 ore.
• Preparazione della bevanda 
Premere il pulsante Avvio / Annulla per iniziare a preparare la bevanda. Dopo 30 secondi, è 
possibile premere nuovamente il pulsante per annullare la selezione corrente e selezionare 
un'altra funzione.
• Pulizia / asciugatura a caldo
Assicurati di aver rimosso il contenitore della bevanda prima di iniziare la pulizia. Terminata 
la preparazione della bevanda, il sistema avvia automaticamente la funzione di pulizia. A 
questo punto, la spia della funzione di pulizia lampeggerà. Premere il pulsante Avvio / Annul-
la per avviare il processo di pulizia automatica. Al termine della pulizia, la spia della funzione 
di asciugatura a caldo lampeggerà, premere il pulsante Avvio / Annulla per avviare il proces-
so di sterilizzazione a secco a caldo. (La funzione di pulizia e asciugatura a caldo può essere 
annullata durante l'intero processo.)
Nota: 
A. Aggiungere gli ingredienti seguendo la ricetta per evitare fuoriuscite, intasamenti di li-
quidi o cattiva lavorazione degli ingredienti.

B. Quando si utilizza la funzione di frappè (milkshake), non aggiungere ingredienti troppo 
fibrosi per evitare blocchi o marmellate.

FUNZIONI E RICETTE

Vedere le ricette specifiche per questo prodotto per i rapporti degli ingredienti e l'uso cor-
retto di ciascun programma di cottura.
• Usa il misurino incluso con questo prodotto per misurare gli ingredienti.
• Aggiungere gli ingredienti secondo le quantità specificate nella ricetta.
• Aggiungere acqua fino alla linea del livello consigliato (ogni ricetta specifica il volume 

d'acqua richiesto in base alle esigenze della ricetta) 
• Taglia gli ingredienti grandi a pezzi delle dimensioni di una nocciolina.
• Quando le ricette specificano l'uso di 1 tazza nella quantità di ingredienti, ci si riferisce a 

una tazza poco profonda.
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RISOLUZIONE DEL PROBLEMA

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

La spia non si accende.

Il tappo non è posizionato corretta-
mente.

Assicurati che sia collegato 
correttamente.

Il pannello di controllo non funziona 
correttamente.

Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

La spia è accesa, ma la macchina non 
funziona correttamente.

Nessuna funzione è stata selezio-
nata. Seleziona un ruolo.

Il serbatoio dell'acqua è vuoto o non 
è stato riempito correttamente.

Riempire il serbatoio dell'acqua 
fino al livello richiesto e 
posizionare il serbatoio nella 
posizione corretta.

Il sensore di temperatura o l'elettro-
do di controllo del livello dell'acqua 
non funziona correttamente.

Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

L'acqua non accede alla vasca di 
lavorazione.

La pompa dell'acqua non funziona. Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

Il filtro del serbatoio dell'acqua è 
intasato.

Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

Il motore gira continuamente senza 
fermarsi. È entrata acqua nella macchina. Contatta il servizio di assisten-

za clienti.
La macchina si riscalda continua-
mente.

Il sensore di temperatura non funzio-
na correttamente.

Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

I pulsanti non rispondono.

Il sistema non è stato completa-
mente ripristinato dopo una momen-
tanea interruzione di corrente.

Scollegalo dall'alimentazione 
per circa due minuti prima di 
ricollegarlo.

I pulsanti sul pannello delle funzioni 
non funzionano correttamente.

Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

Gli ingredienti non sono stati complet-
amente eliminati.

Gli ingredienti sono troppi o insuf-
ficienti.

Aggiungere gli ingredienti 
seguendo le istruzioni della 
ricetta.

Guasto della macchina. Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

Funzione selezionata non corretta. Scegli la funzione appropriata 
per le tue esigenze.

Spargimento.

Funzione selezionata non corretta. Scegli la funzione appropriata 
per le tue esigenze.

Ingredienti troppi o troppo grandi.
Aggiungere gli ingredienti 
seguendo le istruzioni della 
ricetta.

Guasto della macchina. Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

Contenitore bruciato.

Il serbatoio di miscelazione non è 
completamente pulito.

Assicurarsi che il serbatoio 
di miscelazione sia com-
pletamente pulito prima di 
utilizzarlo.

Ci sono troppi ingredienti.
Aggiungere gli ingredienti 
seguendo le istruzioni della 
ricetta.

Il tempo di preparazione è troppo 
lungo.

La temperatura dell'acqua è troppo 
bassa.

Usa acqua a temperatura 
ambiente.

Funzione selezionata non corretta. Scegli la funzione appropriata 
per le tue esigenze.

La bevanda non cade correttamente 
nel serbatoio della bevanda.

Il contenitore della bevanda non è 
stato posizionato correttamente.

Posizionare il contenitore della 
bevanda nella sua posizione 
corretta.

La valvola di erogazione non funzio-
na correttamente.

Contatta il servizio di assisten-
za clienti.
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

L'acqua residua non è stata corret-
tamente scaricata nella vaschetta 
raccogligocce.

Il vassoio antigoccia non è posiziona-
to correttamente.

Posizionare correttamente la 
vaschetta raccogligocce.

Non hai rimosso il serbatoio della 
bevanda.

Rimuovere il serbatoio della 
bevanda.

La valvola di erogazione non funzio-
na correttamente.

Contatta il servizio di assisten-
za clienti.

Rumori strani. Normale funzionamento dell'appar-
ecchio.

I rumori occasionali sono 
normali.

Cattivo collegamento all'elettricità.

L'alimentazione viene scollegata in 
meno di 30 secondi.

Dopo aver ricollegato il dis-
positivo, le funzioni verranno 
riavviate automaticamente.

L'alimentazione è scollegata per più 
di 30 secondi.

Dopo il ricollegamento 
all'alimentazione, la macchina 
verrà ripristinata. Gli ingredi-
enti rimanenti possono essere 
lavorati e rimossi premendo il 
pulsante di pulizia. Dopo la puli-
zia, è necessario aggiungere 
nuovi ingredienti. 

INDICAZIONI DI  ALL ARME

SUONO DI ERRORE SPIEGAZIONE SOLUZIONE

2 segnali acustici
Non c'è acqua nel serbatoio dell'acqua 
o il filtro è intasato sul fondo del serba-
toio dell'acqua.

Aggiungere acqua al serbatoio fino 
al segno di livello per pulire il filtro 
sul fondo del serbatoio dell'acqua.

3 segnali acustici
Il coperchio del serbatoio di macinatura 
non è stato installato o non è fissato 
correttamente.

Verificare che il serbatoio di macina-
zione sia ben chiuso.

5 segnali acustici Ci sono troppi ingredienti quindi il 
motore è sovraccarico.

Ridurre la quantità di ingredienti 
e ricominciare la ricetta dopo aver 
pulito la macchina.

6 segnali acustici L'elettrodo superiore del livello dell'ac-
qua rileva troppi ingredienti.

Pulire l'elettrodo o ridurre la quantità 
di ingredienti.

7 segnali acustici Segnale di tensione errato.
Verificare se la tensione è inferiore a 
160 V o superiore a 260 V / utilizzare 
un'alimentazione stabile.

8 segnali acustici L'interfaccia di comunicazione interna 
non funziona correttamente.

Contatta il servizio di assistenza 
clienti.

10 segnali acustici L'uscita della bevanda è ostruita.
Pulire l'uscita della bevanda o 
contattare il servizio di assistenza 
clienti.

12 segnali acustici
Guasto al circuito di rilevamento del 
sensore di temperatura posto nel 
serbatoio di miscelazione.

Contatta il servizio di assistenza 
clienti.

14 segnali acustici Perdita del segnale del punto zero. Contatta il servizio di assistenza 
clienti.

15 segnali acustici Tempo di riscaldamento superato nel 
serbatoio di miscelazione.

Contatta il servizio di assistenza 
clienti.

NOTA: Se non è possibile risolvere il problema, non smontare la macchina. Contattare il servizio di assi-
stenza clienti per la riparazione.
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MANUTENZIONE

PULIZIA DELL A VASCA DI  MISCEL AZIONE

1. Selezione del ruolo
Premere la funzione di pulizia / asciugatura per scegliere tra pulizia o asciugatura a caldo. La 
luce lampeggerà mentre è selezionata una di queste funzioni.
2. Avvio della funzione di pulizia
Premere il pulsante Avvio / Annulla per avviare il conto alla rovescia per la pulizia. Entrambe 
le funzioni di pulizia e asciugatura possono essere annullate durante l'intero processo.
Dopo che la pulizia è terminata normalmente, aprire il coperchio e lasciare asciugare l'inter-
no, non è necessario utilizzare l'asciugatura a caldo.
• L'effetto del calore è correlato alla temperatura ambiente, al numero di macchie d'acqua e 

alla distribuzione delle macchie.
• Una piccola quantità di acqua residua verrà scaricata attraverso l'erogatore della bevanda 

durante l'asciugatura a caldo. Posizionare un contenitore o lasciarlo cadere nella leccarda 
per evitare che il liquido fuoriesca.

• In stato di standby, tenere premuti i pulsanti Capacità + Tempo per aprire la valvola di scarico 
della bevanda. Se la bevanda nel serbatoio di miscelazione è troppo viscosa o presenta grumi, 
rimuovere i grumi e utilizzare la funzione di pulizia per fissarla. Non è possibile svuotare manual-
mente il serbatoio per evitare intasamenti nelle tubazioni interne.

PULIZIA DELLE PARTI

• Il serbatoio dell'acqua, il coperchio del serbatoio di miscelazione, la vaschetta raccogligoc-
ce e la valvola del vapore possono essere rimossi dall'apparecchio per una pulizia separata 
con acqua.

• Quando la valvola di uscita si ostruisce a causa dell'uso di troppi ingredienti, rimuovere gli 
ingredienti rimanenti nel serbatoio di miscelazione, pulire manualmente la valvola di uscita 
e utilizzare la funzione Clean per pulire il sistema.

• Dopo aver rimosso e pulito i componenti dell'apparecchio, si consiglia di asciugarli manual-
mente o all'aria prima di riposizionare e riporre l'apparecchio in un luogo asciutto e venti-
lato.

In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell’uso di sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la 
pattumiera incrociata mostrato sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile ver-
rà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile 
deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per la raccolta selettiva di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell’acquisto di nuove 
apparecchiature simili, in un’unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa 
in servizio di apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a 
prevenire potenziali effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i 
componenti che compongono il dispositivo. L’eliminazione abusiva del prodotto da parte dell’utente implica 
l’applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Gerät entschieden haben. Lesen Sie diese Anweisungen 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät verwenden.
Die enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern das Risiko von Stromschlägen, Verlet-
zungen und sogar zum Tod, wenn sie strikt eingehalten werden. Bitte bewahren Sie dieses 
Handbuch zusammen mit der ordnungsgemäß ausgefüllten Produktgarantiekarte, der Ori-
ginalverpackung und dem Kaufnachweis an einem sicheren Ort auf, damit Sie später darauf 
zurückgreifen können. Wenn möglich, geben Sie diese Anweisungen an den nächsten Besitzer 
des Geräts weiter. Befolgen Sie bei der Verwendung eines Geräts stets die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen und Unfallverhütungsvorschriften. Wir lehnen jede Verantwortung 
ab, die sich aus der Nichteinhaltung dieser Anweisungen durch Kunden ergibt.

SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten immer die grundlegenden Sicher-
heitsvorkehrungen beachtet werden.
• Berühren Sie nicht die Klingen.
• Stellen Sie sicher, dass der Deckel des Mischbehälters fest sitzt (im Uhrzeigersinn 

drehen).
• Um die Produktqualität sicherzustellen, wird jede Maschine vor Verlassen des Wer-

ks überprüft. Daher können sich im Mischbehälter und im Fach Wassertropfen be-
finden. Das ist völlig normal.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
oder Wissen verwendet werden, sofern sie durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder in der Verwendung unterwiesen 
wurden Gerät sicher. 

• Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät spielen. Sie sollten auch keine Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten durchführen, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden 
beaufsichtigt. Bei der Verwendung von Geräten ist eine strenge Beaufsichtigung 
von Kindern erforderlich.

LISTE DER EINZELTEILE

1. Dampfventil
2. Tankdeckel mischen
3. Mischtank
4. Haupteinheit
5. Schalttafel
6. Getränkebehälter
7. Tropfschale
8. Wassertankdeckel
9. Wassertank
10. Klingen
11. Messglas

1

3

4

5

7

6

2
8

9

11

10
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WIE BENUTZT MAN

SCHALT TAFEL

VOR GEBRAUCH

BESCHREIBUNG DER PROGRAMME

Informationen zu den Zutatenverhältnissen und zur ordnungsgemäßen Verwendung der ein-
zelnen Kochprogramme finden Sie in den spezifischen Rezepten für dieses Produkt.
• Dieses Produkt ist für den Einsatz in Regionen unter 1500 Metern über dem Meeresspiegel 

konzipiert und limitiert.
• Reinigen Sie das Gerät, bevor Sie es verwenden.
• Wenn zwischen dem geplanten und dem Ergebnis ein großer Volumenunterschied besteht, 

drücken Sie gleichzeitig 3 Sekunden lang die Menütaste und die Kapazitätstaste, um die 
Wasserpumpe zu kalibrieren. Während der Kalibrierung leuchtet die 0,6-l-Lampe konstant 
und blinkt nach der Kalibrierung. (Stellen Sie den Getränkebehälter auf und stellen Sie 
sicher, dass das Gerät während der Kalibrierung auf einer ebenen Fläche steht.)

HINWEIS: Drücken Sie die Taste Reinigen / Trocknen 3 Sekunden lang, um die Höhe gründ-
lich zu reinigen und zu ermitteln.

1. Nüsse: Für Nüsse und Samen.
2. Körner: Für Getreide und Pseudo-Getreide (Quinoa, Amaranth, Buchweizen usw.)
3. Milchshake: Für milchfreie Milch mit Datteln oder anderen getrockneten oder reifen 

Früchten.
4. Mandelmilch: Schneller Zugang zur Herstellung von Mandelmilch.
5. Hafermilch: Schneller Zugang zur Herstellung von Hafermilch.
6. Ich bin Milch: Schneller Zugriff auf Sojamilch.

1. Programmanzeige
2. Zeit und Kapazität (blaues Licht)
3. Ausgewähltes Programm (orangefar-

benes Licht)
4. Menütaste 

5. Kapazitätstaste
6. Starten / Abbrechen
7. Timer-Taste
8. Reinigen / Heißtrocknen / Wasserablass-

knopf

1

2

3

4 5 6 7 8
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• Zutaten und Wasser hinzufügen
Öffnen Sie den Mischbehälter und fügen Sie die Zutaten hinzu (befolgen Sie die Anweisun-
gen, um die Mengen zu überprüfen). Öffnen Sie dann den Wassertank und füllen Sie ihn 
(stellen Sie sicher, dass Sie Trinkwasser verwenden). Stellen Sie sicher, dass der Wasser-
stand auf dem Niveau der Leitung liegt, die die empfohlene Menge für die Verwendung an-
gibt, und setzen Sie den Deckel ordnungsgemäß auf den Mischbehälter. Schließen Sie den 
Deckel des Wassertanks. Stellen Sie den Getränkebehälter und den Wassertank in Position.
• Funktionsauswahl
Drücken Sie die Menütaste, um die gewünschte Funktion auszuwählen. Die entsprechende 
Funktionsanzeige blinkt und jedes Mal, wenn Sie sie nacheinander drücken, ändert sich die 
Funktion auf dem Bedienfeld von links nach rechts. 
• Kapazitätsauswahl 
Drücken Sie die Kapazitätstaste, um die gewünschte Kapazität auszuwählen. Das Fassungs-
vermögen variiert bei jedem Drücken zwischen 400 ml, 600 ml, 900 ml, 1200 ml und 1500 ml. 
(Für die Funktion Smoothie (Milchshake) Der Benutzer muss die flüssigen Zutaten gemäß 
dem Rezept in den Mahlbehälter geben, und die Kapazität dieser Funktion ist auf 600 ml 
festgelegt. Die maximale Kapazität der Funktionen Mandelmilch (almond milk)  und Hafer-
milch (oat milk) beträgt 1200 ml.
Standardkapazität: 600 ml.
• Timer
Drücken Sie die Time-Taste, um die gewünschte Programmierzeit auszuwählen. Insgesamt 
werden 6h, 8h und 10h angezeigt.
Die Standardzeit ist 8 Stunden, was bedeutet, dass das Getränk nach 8 Stunden fertig ist.
• Zubereitung des Getränks 
Drücken Sie die Start / Abbrechen-Taste, um mit der Zubereitung des Getränks zu beginnen. 
Nach 30 Sekunden können Sie die Taste erneut drücken, um die aktuelle Auswahl abzubre-
chen und eine andere Funktion auszuwählen.
• Heiße Reinigung / Trocknung
Stellen Sie sicher, dass Sie den Getränkebehälter entfernt haben, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen. Sobald die Zubereitung des Getränks abgeschlossen ist, startet das System 
automatisch die Reinigungsfunktion. Zu diesem Zeitpunkt blinkt die Reinigungsfunktion. 
Drücken Sie die Start / Abbrechen-Taste, um den automatischen Reinigungsvorgang zu star-
ten. Nach Abschluss der Reinigung blinkt die Funktionstaste für die Heißtrocknung. Drücken 
Sie die Taste Start / Abbrechen, um den Heißtrockensterilisationsprozess zu starten. (Die 
Reinigungs- und Heißtrocknungsfunktion kann während des gesamten Vorgangs abgebro-
chen werden.)
Noten: 
A. Fügen Sie die Zutaten gemäß dem Rezept hinzu, um ein Verschütten, Verstopfen der Flüs-
sigkeiten oder eine schlechte Verarbeitung der Zutaten zu vermeiden.

B. Bei Verwendung der Funktion von MilchshakeFügen Sie keine Zutaten hinzu, die zu fase-
rig sind, um Verstopfungen oder Marmeladen zu vermeiden.

FUNKTIONEN UND REZEPTE

Informationen zu den Zutatenverhältnissen und zur ordnungsgemäßen Verwendung der ein-
zelnen Kochprogramme finden Sie in den spezifischen Rezepten für dieses Produkt.
• Verwenden Sie den mit diesem Produkt gelieferten Messbecher, um die Zutaten zu messen.
• Fügen Sie die Zutaten gemäß den im Rezept angegebenen Mengen hinzu.
• Fügen Sie Wasser bis zur empfohlenen Füllstandslinie hinzu (jedes Rezept gibt das er-

forderliche Wasservolumen entsprechend den Rezeptanforderungen an). 
• Schneiden Sie große Zutaten in erdnussgroße Stücke.
• Wenn in den Rezepten die Verwendung von 1 Tasse in der Menge der Zutaten angegeben 

ist, bezieht sich dies auf eine flache Tasse.
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PROBLEMLÖSUNG

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Die Kontrollleuchte leuchtet nicht auf.
Der Stecker sitzt nicht richtig. Stellen Sie sicher, dass es 

richtig angeschlossen ist.
Das Bedienfeld funktioniert nicht 
richtig.

Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Die Kontrollleuchte leuchtet, aber die 
Maschine funktioniert nicht richtig.

Es wurde keine Funktion ausgewählt. Wählen Sie eine Rolle aus.

Der Wassertank ist leer oder wurde 
nicht richtig gefüllt.

Füllen Sie den Wassertank bis 
zum erforderlichen Füllstand 
und stellen Sie den Tank in die 
richtige Position.

Der Temperatursensor oder die Was-
serstandsregelelektrode funktionier-
en nicht richtig.

Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Das Wasser gelangt nicht in den Verar-
beitungstank.

Die Wasserpumpe funktioniert nicht. Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Der Wassertankfilter ist verstopft. Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Der Motor läuft ununterbrochen ohne 
anzuhalten. Wasser ist in die Maschine gelangt. Wenden Sie sich an den Kun-

dendienst.

Die Maschine heizt ständig auf. Der Temperatursensor funktioniert 
nicht richtig.

Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Die Tasten reagieren nicht.

Das System wurde nach einem 
kurzzeitigen Stromausfall nicht 
vollständig zurückgesetzt.

Trennen Sie das Gerät etwa 
zwei Minuten lang vom 
Stromnetz, bevor Sie es wieder 
anschließen.

Die Tasten auf dem Funktionsfeld 
funktionieren nicht richtig.

Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Die Zutaten wurden nicht vollständig 
entsorgt.

Es gibt zu viele oder zu wenig 
Zutaten.

Fügen Sie die Zutaten gemäß 
den Rezeptanweisungen hinzu.

Maschinenausfall. Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Falsche Funktion ausgewählt. Wählen Sie die für Ihre Bedürf-
nisse geeignete Funktion.

Verschütten.

Falsche Funktion ausgewählt. Wählen Sie die für Ihre Bedürf-
nisse geeignete Funktion.

Zu viele oder zu große Zutaten. Fügen Sie die Zutaten gemäß 
den Rezeptanweisungen hinzu.

Maschinenausfall. Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Verbrannter Behälter.

Der Mischbehälter ist nicht vollstän-
dig sauber.

Stellen Sie sicher, dass der Mis-
chbehälter vollständig sauber 
ist, bevor Sie ihn verwenden.

Es gibt zu viele Zutaten. Fügen Sie die Zutaten gemäß 
den Rezeptanweisungen hinzu.

Die Vorbereitungszeit ist zu lang.
Die Wassertemperatur ist zu niedrig. Verwenden Sie Wasser mit 

Raumtemperatur.

Falsche Funktion ausgewählt. Wählen Sie die für Ihre Bedürf-
nisse geeignete Funktion.

Das Getränk fällt nicht richtig in den 
Getränkebehälter.

Der Getränkebehälter wurde nicht 
richtig platziert.

Stellen Sie den Getränkebe-
hälter in die richtige Position.

Das Abgabeventil funktioniert nicht 
richtig.

Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Das Restwasser wurde nicht richtig in 
die Tropfschale abgelassen.

Die Tropfschale sitzt nicht richtig. Positionieren Sie die Trop-
fschale richtig.

Sie haben den Getränketank nicht 
entfernt.

Entfernen Sie den Getränket-
ank.

Das Abgabeventil funktioniert nicht 
richtig.

Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.
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PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Merkwürdige Geräusche. Normaler Betrieb des Geräts. Gelegentliche Geräusche sind 
normal.

Schlechte Verbindung zum Strom.

Die Stromversorgung wird in weniger 
als 30 Sekunden unterbrochen.

Nach dem erneuten An-
schließen des Geräts werden 
die Funktionen automatisch neu 
gestartet.

Die Stromversorgung wird länger als 
30 Sekunden unterbrochen.

Nach dem erneuten An-
schließen an die Strom-
versorgung wird das Gerät 
zurückgesetzt. Verbleibende 
Zutaten können durch Drücken 
der Reinigungstaste verarbeitet 
und entfernt werden. Nach der 
Reinigung müssen neue Zutat-
en hinzugefügt werden. 

AL ARMANZEIGEN

FEHLERKLANG ERLÄUTERUNG LÖSUNG

2 Pieptöne
Es befindet sich kein Wasser im 
Wassertank oder der Filter ist am 
Boden des Wassertanks verstopft.

Füllen Sie bis zur Füllstandsmarki-
erung Wasser in den Tank, um den 
Filter am Boden des Wassertanks 
zu reinigen.

3 Pieptöne
Der Schleifbehälterdeckel wurde 
nicht installiert oder ist nicht richtig 
angebracht.

Überprüfen Sie, ob der Mahlbe-
hälter fest verschlossen ist.

5 Pieptöne Es gibt zu viele Zutaten, so dass der 
Motor überlastet ist.

Reduzieren Sie die Menge der Zutat-
en und starten Sie das Rezept nach 
dem Reinigen der Maschine erneut.

6 Pieptöne Die obere Wasserstandselektrode 
erkennt zu viele Inhaltsstoffe.

Reinigen Sie die Elektrode oder re-
duzieren Sie die Menge der Zutaten.

7 Pieptöne Falsches Spannungssignal.
Überprüfen Sie, ob die Spannung 
niedriger als 160 V oder höher als 
260 V ist / verwenden Sie eine 
stabile Stromversorgung.

8 Pieptöne
Die interne Kommunikations-
schnittstelle funktioniert nicht 
ordnungsgemäß.

Wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

10 Pieptöne Der Getränkeauslass ist verstopft.
Reinigen Sie den Getränkeverkauf 
oder wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

12 Pieptöne Fehler im Erfassungskreis des Tem-
peratursensors im Mischtank.

Wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

14 Pieptöne Verlust des Nullpunktsignals. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

15 Pieptöne Die Heizzeit im Mischbehälter wurde 
überschritten.

Wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

HINWEIS: Wenn Sie das Problem nicht lösen können, zerlegen Sie die Maschine nicht. Wen-
den Sie sich an den Kundendienst, um das Gerät reparieren zu lassen.
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INSTANDHALTUNG

MISCHBEHÄLTER REINIGEN

1. Rolle auswählen
Drücken Sie die Reinigungs- / Trocknungsfunktion, um zwischen Reinigung und Heißtrocknung 
zu wählen. Das Licht blinkt, während eine dieser Funktionen ausgewählt ist.
2. Starten der Reinigungsfunktion
Drücken Sie die Start / Abbrechen-Taste, um den Countdown bis zur Reinigung zu starten. 
Sowohl die Reinigungs- als auch die Trocknungsfunktion können während des gesamten 
Vorgangs abgebrochen werden.
Öffnen Sie nach normaler Reinigung den Deckel und lassen Sie den Innenraum trocknen, 
ohne dass eine Heißtrocknung erforderlich ist.
• Die Wirkung von Wärme hängt mit der Umgebungstemperatur, der Anzahl der Wasserfle-

cken und der Verteilung der Flecken zusammen.
• Während des Heißtrocknens fließt eine kleine Menge Restwasser durch den Getränkeaus-

lauf. Stellen Sie einen Behälter auf oder lassen Sie ihn in die Tropfschale fallen, damit die 
Flüssigkeit nicht verschüttet wird.

• Halten Sie im Standby-Zustand die Tasten Kapazität + Zeit gedrückt, um das Getränke-
abgabeventil zu öffnen. Wenn das Getränk im Mischbehälter zu viskos ist oder Klumpen 
aufweist, entfernen Sie die Klumpen und verwenden Sie die Reinigungsfunktion, um sie zu 
reparieren. Es ist nicht möglich, den Tank manuell zu entleeren, um Verstopfungen in den 
Innenrohren zu vermeiden.

TEILE REINIGEN

• Der Wassertank, der Deckel des Mischbehälters, die Tropfschale und das Dampfventil kön-
nen zur separaten Reinigung mit Wasser aus dem Gerät entfernt werden.

• Wenn das Auslassventil durch die Verwendung zu vieler Zutaten verstopft ist, entfernen 
Sie die restlichen Zutaten im Mischtank, reinigen Sie das Auslassventil manuell und ver-
wenden Sie die Reinigungsfunktion, um das System zu reinigen.

• Nach dem Entfernen und Reinigen der Gerätekomponenten wird empfohlen, diese manuell 
oder an der Luft zu trocknen, bevor Sie das Gerät neu positionieren und an einem trockenen 
und belüfteten Ort aufbewahren.

In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Ver-
wendung gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. 
Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss jedes Produkt, das das Ende seiner Nut-
zungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven Sammlung von elekt-
rischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere 
Inbetriebnahme von Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung ver-
sandt werden, trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden 
und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren die Komponenten, aus denen das Gerät be-
steht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert die Anwendung von 
Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.
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Hartelijk dank voor het kiezen van ons apparaat. Lees deze instructies zorgvuldig door voordat 
u het apparaat gebruikt, zodat u het op de juiste manier kunt gebruiken.
De meegeleverde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op elektrische schokken, let-
sel en zelfs overlijden als ze strikt worden nageleefd. Bewaar deze handleiding op een veilige 
plaats voor toekomstig gebruik, samen met de naar behoren ingevulde productgarantiekaart, 
de originele productverpakking en het aankoopbewijs. Geef deze instructies indien mogelijk 
door aan de volgende eigenaar van het apparaat. Volg te allen tijde de basisveiligheidsmaat-
regelen en ongevallenpreventievoorschriften bij het gebruik van een apparaat. Wij wijzen elke 
verantwoordelijkheid af die voortvloeit uit het niet naleven van deze instructies door klanten.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat moeten altijd elementaire veiligheidsma-
atregelen in acht worden genomen.
• Raak de messen niet aan.
• Zorg ervoor dat de dop van de mixtank stevig vastzit (rechtsom draaien).
• Om de productkwaliteit te waarborgen, wordt elke machine geïnspecteerd voordat 

deze de fabriek verlaat. Daarom kunnen er waterdruppels in de mengtank en het 
compartiment worden aangetroffen. Dit is volkomen normaal.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of gebrek aan 
ervaring of kennis, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of opgeleid zijn in het gebruik ervan. 
apparaat veilig. Kinderen mogen niet met dit apparaat spelen. 

• Ze mogen ook geen reinigings- en onderhoudstaken uitvoeren, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Bij het gebruik van een apparaat is nauw 
toezicht op kinderen noodzakelijk.

ONDERDELEN LIJST

1. Stoomklep
2. Meng tankdop
3. Mengtank
4. Hoofdeenheid
5. Controlepaneel
6. Drinkbakje
7. Afdruiprek
8. Watertank dop
9. Watertank
10. Bladen
11. Glas meten
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HOE TE GEBRUIKEN

CONTROLEPANEEL

VOOR GEBRUIK

BESCHRIJVING VAN DE PROGRAMMA'S

Zie specifieke recepten voor dit product voor ingrediëntverhoudingen en het juiste gebruik 
van elk kookprogramma.
• Dit product is ontworpen en beperkt voor gebruik in regio's onder 1500 meter boven zee-

niveau.
• Maak het apparaat schoon voordat u het gebruikt.
• Als er een groot volumeverschil is tussen het geplande en het resultaat, druk dan tegelij-

kertijd op de Menu-knop en de Capaciteit-knop gedurende 3 seconden om de waterpomp 
te kalibreren. Tijdens het kalibreren brandt het 0,6L-lampje continu en knippert het na het 
kalibreren. (Zet de drankcontainer op zijn plaats en zorg ervoor dat het apparaat tijdens het 
kalibreren op een vlakke ondergrond staat.)

OPMERKING: Druk gedurende 3 seconden op de Clean / Dry-knop om grondig te reinigen en 
hoogte te detecteren.

1. Noten: Voor noten en zaden.
2. Granen: Voor granen en pseudo-granen (quinoa, amarant, boekweit, etc.)
3. Milkshake: Voor niet-zuivelmelk met dadels of ander gedroogd of rijp fruit.
4. Amandelmelk: Snelle toegang om amandelmelk te maken.
5. Havermelk: Snelle toegang om havermelk te maken.
6. Ik ben melk: Snelle toegang om sojamelk te maken.

1. Programma-indicator
2. Tijd en capaciteit (blauw licht)
3. Geselecteerd programma (oranje licht)
4. Menuknop 

5. Capaciteit knop
6. Start / Annuleer
7. Timer knop
8. Knop schoon / heet droog / waterafvoer

1
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GEBRUIKSAANWIJZING

FUNCTIES EN RECEPTEN

• Voeg ingrediënten en water toe
Open de mengtank en voeg de ingrediënten toe (volg de instructies om de hoeveelheden te 
controleren). Open en vul vervolgens het waterreservoir (zorg ervoor dat u drinkwater ge-
bruikt). Zorg ervoor dat het waterpeil zich op het niveau van de lijn bevindt die de aanbevolen 
hoeveelheid voor gebruik aangeeft en plaats het deksel op de juiste manier op de mengtank. 
Sluit het deksel van het waterreservoir. Zet de drankcontainer en het waterreservoir op hun 
plaats.
• Functiekeuze
Druk op de Menu-knop om de gewenste functie te selecteren. Het bijbehorende functielamp-
je gaat knipperen en elke keer dat u er achtereenvolgens op drukt, verandert de functie van 
links naar rechts op het paneel. 
• Capaciteitsselectie 
Druk op de knop Capaciteit om de gewenste capaciteit te kiezen. De capaciteit varieert tus-
sen 400 ml, 600 ml, 900 ml, 1200 ml en 1500 ml elke keer dat u erop drukt. (Voor de functie 
smoothie (milkshake) moet de gebruiker de vloeibare ingrediënten volgens het recept in de 
maalbak doen en de capaciteit van deze functie is vastgesteld op 600 ml). De maximale ca-
paciteit van de functies amandelmelk (almond milk)  en havermelk (oat milk) is 1200 ml.
Standaard capaciteit: 600 ml.
• Timer
Druk op de knop Time om de gewenste programmeertijd te selecteren. In totaal worden 6u, 
8u en 10u getoond.
De standaard timertijd is 8 uur, wat betekent dat de drank na 8 uur klaar is.
• Bereiding van de drank 
Druk op de knop Starten / Annuleren om de bereiding van de drank te starten. Na 30 secon-
den kunt u nogmaals op de knop drukken om de huidige selectie te annuleren en een andere 
functie te selecteren.
• Heet reinigen / drogen
Zorg ervoor dat u de drankcontainer heeft verwijderd voordat u begint met schoonmaken. 
Zodra de bereiding van de drank klaar is, start het systeem automatisch de reinigingsfunc-
tie. Op dit moment zal het reinigingsfunctielampje knipperen. Druk op de knop Starten / 
Annuleren om het automatische reinigingsproces te starten. Nadat het reinigen is voltooid, 
gaat het hete-droogfunctielampje knipperen, druk op de knop Starten / Annuleren om het 
hete-droge sterilisatieproces te starten. (De reinigings- en warmdroogfunctie kan tijdens het 
hele proces worden geannuleerd.)
Rangen: 
A. Voeg de ingrediënten toe volgens het recept om morsen, verstopping van vloeistoffen of 
een slechte verwerking van ingrediënten te voorkomen.

B. Bij gebruik van de functie van milkshake, voeg geen ingrediënten toe die te vezelig zijn om 
verstoppingen of papierstoringen te voorkomen.

Zie specifieke recepten voor dit product voor ingrediëntverhoudingen en het juiste gebruik 
van elk kookprogramma.
• Gebruik de maatbeker die bij dit product is geleverd om de ingrediënten af te meten.
• Voeg de ingrediënten toe volgens de hoeveelheden die in het recept staan vermeld.
• Voeg water toe tot de aanbevolen niveaulijn (elk recept specificeert het vereiste watervo-

lume volgens de receptbehoeften) 
• Snijd grote ingrediënten in stukjes ter grootte van een pinda.
• Wanneer de recepten het gebruik van 1 kopje in de hoeveelheid ingrediënten specificeren, 

verwijst dit naar een ondiepe beker.
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PROBLEEM OPLOSSING

KWESTIE OORZAAK OPLOSSING

Het indicatielampje gaat niet aan.

De stekker zit niet goed op zijn 
plaats.

Zorg ervoor dat het correct is 
aangesloten.

Het bedieningspaneel werkt niet 
goed.

Neem contact op met de klan-
tenservice.

Het indicatielampje brandt, maar de 
machine werkt niet goed.

Er is geen functie geselecteerd. Selecteer een rol.

Het waterreservoir is leeg of is niet 
goed gevuld.

Vul de watertank tot het 
gewenste niveau en plaats de 
tank in de juiste positie.

De temperatuursensor of de water-
niveaurelektrode werkt niet goed.

Neem contact op met de klan-
tenservice.

Het water komt niet in de verwerk-
ingstank.

De waterpomp doet het niet. Neem contact op met de klan-
tenservice.

Het filter van het waterreservoir is 
verstopt.

Neem contact op met de klan-
tenservice.

De motor draait continu zonder te 
stoppen. Er is water in de machine gelekt. Neem contact op met de klan-

tenservice.

De machine is continu aan het 
opwarmen.

De temperatuursensor werkt niet 
goed.

Neem contact op met de klan-
tenservice.

De knoppen reageren niet.

Het systeem is niet volledig gereset 
na een kortstondige stroomuitval.

Haal de stekker ongeveer twee 
minuten uit het stopcontact 
voordat u hem weer aansluit.

De knoppen op het functiepaneel 
werken niet goed.

Neem contact op met de klan-
tenservice.

De ingrediënten zijn niet volledig 
weggegooid.

Er zijn te veel of te weinig ingre-
diënten.

Voeg de ingrediënten toe vol-
gens de receptinstructies.

Machinefout. Neem contact op met de klan-
tenservice.

Onjuiste functie geselecteerd. Kies de juiste functie voor uw 
behoeften.

Afwerpen.

Onjuiste functie geselecteerd. Kies de juiste functie voor uw 
behoeften.

Te veel of te grote ingrediënten. Voeg de ingrediënten toe vol-
gens de receptinstructies.

Machinefout. Neem contact op met de klan-
tenservice.

Verbrande container.

De mengtank is niet helemaal 
schoon.

Zorg ervoor dat de mengtank 
helemaal schoon is voordat u 
deze gebruikt.

Er zijn teveel ingrediënten. Voeg de ingrediënten toe vol-
gens de receptinstructies.

De voorbereidingstijd is te lang.
De watertemperatuur is te laag. Gebruik water op kamertem-

peratuur.

Onjuiste functie geselecteerd. Kies de juiste functie voor uw 
behoeften.

De drank valt niet goed in het drank-
reservoir.

De drankcontainer is niet goed 
geplaatst.

Plaats de drankcontainer op de 
juiste plaats.

Het doseerventiel werkt niet goed. Neem contact op met de klan-
tenservice.
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KWESTIE OORZAAK OPLOSSING

Het restwater is niet goed in de lek-
bak afgevoerd.

De lekbak is niet goed geplaatst. Plaats de lekbak correct.

U heeft de dranktank niet verwi-
jderd. Verwijder de dranktank.

Het doseerventiel werkt niet goed. Neem contact op met de klan-
tenservice.

Rare geluiden. Normale werking van het apparaat. Incidentele geluiden zijn 
normaal.

Slechte verbinding met elektriciteit.

De voeding wordt in minder dan 30 
seconden losgekoppeld.

Nadat het apparaat opnieuw 
is aangesloten, worden de 
functies automatisch opnieuw 
opgestart.

De stroomtoevoer is langer dan 30 
seconden losgekoppeld.

Nadat het apparaat weer op de 
stroom is aangesloten, wordt 
het gereset. Overgebleven 
ingrediënten kunnen worden 
verwerkt en verwijderd door 
op de schoonknop te drukken. 
Na het schoonmaken moeten 
nieuwe ingrediënten worden 
toegevoegd. 

AL ARM INDICATIES

FOUT GELUID UITLEG OPLOSSING

2 piepjes
Er zit geen water in het waterreservoir 
of het filter is verstopt op de bodem 
van het waterreservoir.

Voeg water toe aan de tank tot aan 
de niveaumarkering om het filter aan 
de onderkant van de watertank te 
reinigen.

3 piepjes Het deksel van de maaltank is niet 
geïnstalleerd of is niet goed bevestigd.

Controleer of de maaltank goed 
gesloten is.

5 piepjes Er zijn te veel ingrediënten waardoor 
de motor overbelast raakt.

Verminder de hoeveelheid ingre-
diënten en start het recept opnieuw 
na het schoonmaken van de machine.

6 piepjes Bovenste waterniveau-elektrode 
detecteert te veel ingrediënten.

Reinig de elektrode of verminder de 
hoeveelheid ingrediënten.

7 piepjes Onjuist spanningssignaal.
Controleer of het voltage lager is dan 
160 V of hoger dan 260 V / gebruik 
een stabiele stroomvoorziening.

8 piepjes De interne communicatie-interface 
werkt niet goed.

Neem contact op met de klanten-
service.

10 piepjes De drankuitloop is verstopt. Reinig de drankuitloop of neem con-
tact op met de servicedienst.

12 piepjes Storing in het detectiecircuit van de 
temperatuursensor in de mixtank.

Neem contact op met de klanten-
service.

14 piepjes Verlies van het nulpuntsignaal. Neem contact op met de klanten-
service.

15 piepjes Opwarmtijd in de mengtank overschre-
den.

Neem contact op met de klanten-
service.

NOOT: Als u het probleem niet kunt oplossen, demonteer de machine dan niet. Neem contact op met de 
klantenservice voor reparatie.



47NEDERL ANDS

ONDERHOUD

REINIGING VAN DE MENGTANK

1. De rol selecteren
Druk op de functie Reinigen / Drogen om te kiezen tussen reinigen of heet drogen. Het lampje 
knippert terwijl een van deze functies is geselecteerd.
2. Starten van de reinigingsfunctie
Druk op de knop Start / Annuleren om het aftellen naar de reiniging te starten. Zowel de rei-
nigings- als de droogfunctie kunnen tijdens het hele proces worden geannuleerd.
Nadat het reinigen normaal is voltooid, opent u het deksel en laat u het interieur drogen, 
zonder dat u warm hoeft te drogen.
• Het effect van warmte is gerelateerd aan de omgevingstemperatuur, het aantal watervlek-

ken en de verdeling van de spots.
• Een kleine hoeveelheid restwater loopt tijdens het heet drogen door de drankuitloop. 

Plaats een bakje of laat het in de lekbak vallen om morsen te voorkomen.
• Houd in stand-by de Capaciteit + Tijd-knoppen ingedrukt om de drankafvoerklep te openen. 

Als de drank in de mengtank te stroperig is of klontjes bevat, verwijder dan de klonten en ge-
bruik de reinigingsfunctie om deze te repareren. Het is niet mogelijk om de tank handmatig 
te legen om verstoppingen in de binnenleidingen te voorkomen.

REINIGING VAN DE ONDERDELEN

• Het waterreservoir, het deksel van de mengtank, de lekbak en het stoomventiel zijn af-
neembaar van het toestel voor een aparte reiniging met water.

• Wanneer de uitlaatklep verstopt raakt door het gebruik van te veel ingrediënten, verwijdert 
u de resterende ingrediënten in de mixtank, reinigt u de uitlaatklep handmatig en gebruikt 
u de functie Reinigen om het systeem te reinigen.

• Na het verwijderen en reinigen van de onderdelen van het apparaat, wordt aanbevolen om 
ze handmatig te drogen of aan de lucht te laten drogen voordat u het apparaat op een droge 
en geventileerde plaats plaatst en opbergt.

In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het 
gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. 
Het symbool met de gekruiste vuilnisbak op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom moet elk product dat het einde van zijn 
levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscentra voor de selec-
tieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste ge-
scheiden inzameling voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecy-
cled, behandeld en op milieuvriendelijke wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu 
en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en hergebruik van de componenten waaruit het 
apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker impliceert de toepassing 
van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.
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Bardzo dziękujemy za wybranie naszego urządzenia. Przed użyciem urządzenia przeczytaj 
uważnie niniejszą instrukcję, aby zapewnić jej prawidłowe użytkowanie.
Dołączone środki ostrożności zmniejszają ryzyko porażenia prądem elektrycznym, obrażeń, a 
nawet śmierci, jeśli są ściśle przestrzegane. Prosimy zachować tę instrukcję w bezpiecznym 
miejscu, aby móc z niej skorzystać w przyszłości, wraz z należycie wypełnioną kartą gwa-
rancyjną produktu, oryginalnym opakowaniem produktu i dowodem zakupu. Jeśli to możliwe, 
przekaż te instrukcje następnemu właścicielowi urządzenia. Podczas korzystania z urządzenia 
należy zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności i zasad zapobiegania wypad-
kom. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności wynikającej z nieprzestrzegania tych instrukcji 
przez klientów.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas korzystania z dowolnego urządzenia elektrycznego należy zawsze przestr-
zegać podstawowych środków ostrożności.
• Nie dotykaj ostrzy.
• Upewnij się, że korek zbiornika mieszanki jest dobrze zamocowany (obróć zgodnie 

z ruchem wskazówek zegara).
• Aby zapewnić jakość produktu, każda maszyna jest sprawdzana przed opuszcze-

niem fabryki. Dlatego w mieszalniku i komorze mogą znajdować się kropelki wody. 
To jest całkowicie normalne.

• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub bez 
doświadczenia lub wiedzy, pod warunkiem, że są one nadzorowane przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo lub zostały przeszkolone w jego obsłudze. 
urządzenie bezpiecznie. 

• Dzieciom nie wolno bawić się tym urządzeniem. Nie powinni również wykonywać 
czynności związanych z czyszczeniem i konserwacją, chyba że mają ponad 8 lat i 
są pod nadzorem. Podczas korzystania z jakiegokolwiek urządzenia konieczny jest 
ścisły nadzór nad dziećmi.

LISTA CZĘŚCI

1. Zawór parowy
2. Zakrętka zbiornika 

mieszania
3. Zbiornik do mieszania
4. Główna jednostka
5. Panel sterowania
6. Pojemnik na napoje
7. Taca ociekowa
8. Korek zbiornika wody
9. Zbiornik wodny
10. Ostrza
11. Miarka
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JAK UŻYWAĆ

PANEL STEROWANIA

PRZED UŻYCIEM

OPIS PROGRAMÓW

Zobacz szczegółowe przepisy na ten produkt, aby uzyskać informacje na temat proporcji 
składników i właściwego wykorzystania każdego programu gotowania.
• Ten produkt jest przeznaczony do użytku w regionach poniżej 1500 metrów nad poziomem 

morza i jest przeznaczony do użytku w ograniczonym zakresie.
• Wyczyść urządzenie przed użyciem.
• Jeśli występuje duża różnica objętości między planowanym a wynikiem, naciśnij jednocze-

śnie przycisk Menu i przycisk Wydajność przez 3 sekundy, aby skalibrować pompę wodną. 
Podczas kalibracji lampka 0,6L będzie świecić światłem ciągłym i będzie migać po zakoń-
czeniu kalibracji. (Umieść pojemnik z napojem na miejscu i upewnij się, że urządzenie jest 
ustawione na płaskiej powierzchni podczas kalibracji.)

UWAGA: Naciśnij przycisk Clean / Dry przez 3 sekundy, aby dokładnie wyczyścić i wykryć 
wysokość.

1. Orzechy: Do orzechów i nasion.
2. Ziarna: Na zboża i pseudozboża (komosa ryżowa, amarantus, gryka itp.)
3. Napój mleczny: Do mleka bezmlecznego z daktylami lub innymi suszonymi lub dojrzałymi 

owocami.
4. Mleko migdałowe: Szybki dostęp do mleka migdałowego.
5. Mleko owsiane: Szybki dostęp do mleka owsianego.
6. Jestem mlekiem: Szybki dostęp do mleka sojowego.

1. Wskaźnik programu
2. Czas i pojemność (niebieskie światło)
3. Wybrany program (pomarańczowe 

światło)
4. Przycisk MENU 

5. Przycisk pojemności
6. Start / Anuluj
7. Przycisk timera
8. Przycisk czyszczenia / suszenia na gorą-

co / spustu wody

1

2

3

4 5 6 7 8
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FUNKCJE I PRZEPISY

• Dodaj składniki i wodę
Otwórz mieszalnik i dodaj składniki (postępuj zgodnie z instrukcjami, aby sprawdzić ilości). 
Następnie otwórz i napełnij zbiornik na wodę (upewnij się, że używasz wody pitnej). Upewnić 
się, że poziom wody jest na poziomie kreski wskazującej zalecaną ilość do użycia i prawidło-
wo założyć pokrywę mieszalnika. Zamknij pokrywę zbiornika na wodę. Ustawić pojemnik na 
napoje i zbiornik na wodę na swoje miejsce.
• Wybór funkcji
Naciśnij przycisk Menu, aby wybrać żądaną funkcję. Odpowiednia lampka funkcji zacznie 
migać, a każde kolejne naciśnięcie spowoduje zmianę funkcji na panelu od lewej do prawej. 
• Wybór pojemności 
Naciśnij przycisk Pojemność, aby wybrać żądaną pojemność. Po każdym naciśnięciu pojem-
ność będzie się wahać między 400 ml, 600 ml, 900 ml, 1200 ml i 1500 ml. (Dla funkcji kok-
tajl (koktajl mleczny) konieczne jest, aby użytkownik dodawał płynne składniki do zbiornika 
mielenia zgodnie z recepturą, a pojemność tej funkcji jest ustalona na 600 ml). Maksymalna 
pojemność funkcji mleko migdałowe (almond milk)  i mleko owsiane (oat milk) wynosi 1200 ml.
Pojemność domyślna: 600 ml.
• Regulator czasowy
Naciśnij przycisk Czas, aby wybrać żądany czas programowania. Łącznie wyświetlą się 6h, 
8h i 10h.
Domyślny czas timera to 8 godzin, co oznacza, że napój będzie gotowy po 8 godzinach.
• Przygotowanie napoju 
Naciśnij przycisk Start / Anuluj, aby rozpocząć przygotowywanie napoju. Po 30 sekundach 
można ponownie nacisnąć przycisk, aby anulować bieżący wybór i wybrać inną funkcję.
• Czyszczenie / suszenie na gorąco
Upewnij się, że pojemnik na napój został wyjęty przed rozpoczęciem czyszczenia. Po zakoń-
czeniu przygotowywania napoju system automatycznie uruchamia funkcję czyszczenia. W 
tym czasie kontrolka funkcji czyszczenia będzie migać. Naciśnij przycisk Start / Anuluj, aby 
rozpocząć automatyczny proces czyszczenia. Po zakończeniu czyszczenia kontrolka funkcji 
suszenia na gorąco zacznie migać, naciśnij przycisk Start / Anuluj, aby rozpocząć proces 
sterylizacji na sucho na gorąco. (Funkcję czyszczenia i suszenia na gorąco można anulować 
podczas całego procesu.)
Klas: 
A. Dodaj składniki zgodnie z przepisem, aby uniknąć rozlania, zatykania płynów lub złego 
przetwarzania składników.

B. Podczas korzystania z funkcji Napój mlecznynie dodawaj zbyt włóknistych składników, 
aby uniknąć zatorów lub zatorów.

Zobacz szczegółowe przepisy na ten produkt, aby uzyskać informacje na temat proporcji 
składników i właściwego wykorzystania każdego programu gotowania.
• Użyj miarki dołączonej do tego produktu, aby odmierzyć składniki.
• Dodać składniki zgodnie z ilościami podanymi w przepisie.
• Dodaj wodę do zalecanej linii poziomu (każdy przepis określa wymaganą objętość wody 

zgodnie z wymaganiami receptury) 
• Pokrój duże składniki na kawałki wielkości orzeszka ziemnego.
• Kiedy przepisy określają użycie 1 filiżanki w ilości składników, odnosi się to do płytkiej fi-

liżanki.
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KWESTIA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Lampka kontrolna nie zapala się.

Wtyczka nie jest prawidłowo 
osadzona.

Upewnij się, że jest praw-
idłowo podłączony.

Panel sterowania nie działa 
prawidłowo.

Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Kontrolka świeci, ale urządzenie nie 
działa prawidłowo.

Nie wybrano żadnej funkcji. Wybierz rolę.

Zbiornik na wodę jest pusty lub nie 
został prawidłowo napełniony.

Napełnij zbiornik na wodę do 
wymaganego poziomu i um-
ieść go we właściwej pozycji.

Czujnik temperatury lub elektroda 
kontrolna poziomu wody nie działa 
prawidłowo.

Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Woda nie dostaje się do zbiornika 
procesowego.

Pompa wodna nie działa. Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Filtr zbiornika wody jest zatkany. Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Silnik pracuje bez przerwy. Do urządzenia przedostała się 
woda.

Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Maszyna ciągle się nagrzewa. Czujnik temperatury nie działa 
prawidłowo.

Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Przyciski nie reagują.

System nie został w pełni zrese-
towany po chwilowej przerwie w 
zasilaniu.

Odłącz go od zasilania na 
około dwie minuty przed 
ponownym podłączeniem.

Przyciski na panelu funkcji nie 
działają prawidłowo.

Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Składniki nie zostały całkowicie 
usunięte.

Składników jest za dużo lub za 
mało.

Dodaj składniki zgodnie z 
instrukcją przepisu.

Awaria maszyny. Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Wybrano nieprawidłową funkcję. Wybierz odpowiednią funkcję 
do swoich potrzeb.

Rozsiewanie światła.

Wybrano nieprawidłową funkcję. Wybierz odpowiednią funkcję 
do swoich potrzeb.

Za dużo lub za duże składniki. Dodaj składniki zgodnie z 
instrukcją przepisu.

Awaria maszyny. Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Spalony pojemnik.

Mieszalnik nie jest całkowicie 
czysty.

Przed użyciem upewnij się, 
że mieszalnik jest całkowicie 
czysty.

Jest za dużo składników. Dodaj składniki zgodnie z 
instrukcją przepisu.

Czas przygotowania jest za długi.
Temperatura wody jest za niska. Używać wody o temperaturze 

pokojowej.

Wybrano nieprawidłową funkcję. Wybierz odpowiednią funkcję 
do swoich potrzeb.

Napój nie wpada prawidłowo do 
zbiornika napoju.

Pojemnik na napoje nie został 
prawidłowo włożony.

Ustawić pojemnik na napoje 
we właściwej pozycji.

Zawór dozujący nie działa praw-
idłowo.

Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.

Resztki wody nie zostały praw-
idłowo odprowadzone do tacki 
ociekowej.

Taca ociekowa nie jest prawidłowo 
osadzona.

Ustaw prawidłowo tackę 
ociekową.

Nie wyjęto zbiornika na napój. Wyjąć zbiornik na napój.
Zawór dozujący nie działa praw-
idłowo.

Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.
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Dziwne odgłosy. Normalna praca urządzenia. Sporadyczne odgłosy są 
normalne.

Złe podłączenie do prądu.

Zasilanie zostaje odłączone w 
mniej niż 30 sekund.

Po ponownym podłącze-
niu urządzenia funkcje 
uruchomią się ponownie 
automatycznie.

Zasilanie jest odłączone na ponad 
30 sekund.

Po ponownym podłączeniu do 
zasilania urządzenie zresetuje 
się. Pozostałe składniki 
można przetworzyć i usunąć, 
naciskając przycisk czyszcze-
nia. Po oczyszczeniu należy 
dodać nowe składniki. 

WSK AZANIA AL ARMÓW

DŹWIĘK BŁĘDU WYJAŚNIENIE ROZWIĄZANIE

2 sygnały dźwiękowe
W zbiorniku na wodę nie ma wody 
lub filtr jest zatkany na dnie zbiorni-
ka na wodę.

Dolej wody do zbiornika do 
oznaczenia poziomu, aby wy-
czyścić filtr na dnie zbiornika na 
wodę.

3 sygnały dźwiękowe
Pokrywa zbiornika mielenia nie 
została zainstalowana lub jest 
nieprawidłowo zamocowana.

Sprawdź, czy zbiornik mielenia 
jest szczelnie zamknięty.

5 sygnały dźwiękowe Jest zbyt dużo składników, więc 
silnik jest przeciążony.

Zmniejsz ilość składników i po 
wyczyszczeniu maszyny ponownie 
rozpocznij przepis.

6 sygnały dźwiękowe Elektroda górnego poziomu wody 
wykrywa zbyt dużo składników.

Wyczyść elektrodę lub zmniejsz 
ilość składników.

7 sygnały dźwiękowe Nieprawidłowy sygnał napięcia.
Sprawdź, czy napięcie jest niższe 
niż 160 V lub wyższe niż 260 V / 
użyj stabilnego źródła zasilania.

8 sygnały dźwiękowe Wewnętrzny interfejs komunikacy-
jny nie działa prawidłowo.

Skontaktuj się z serwisem pos-
przedażnym.

10 sygnały dźwiękowe Wylot napoju jest zatkany.
Wyczyść wylot napoju lub 
skontaktuj się z serwisem pos-
przedażowym.

12 sygnały dźwiękowe
Awaria w obwodzie detekcji czujnika 
temperatury znajdującego się w 
mieszalniku.

Skontaktuj się z serwisem pos-
przedażnym.

14 sygnały dźwiękowe Utrata sygnału punktu zerowego. Skontaktuj się z serwisem pos-
przedażnym.

15 sygnały dźwiękowe Przekroczony czas nagrzewania w 
mieszalniku.

Skontaktuj się z serwisem pos-
przedażnym.

Przypis: Jeśli nie możesz rozwiązać problemu, nie demontuj urządzenia. Skontaktuj się z 
serwisem posprzedażnym w celu naprawy.
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CZYSZCZENIE MIESZALNIK A

1. Wybór roli
Naciśnij funkcję Czyszczenie / Suszenie, aby wybrać między czyszczeniem a suszeniem na 
gorąco. Po wybraniu jednej z tych funkcji lampka będzie migać.
2. Uruchomienie funkcji czyszczenia
Naciśnij przycisk Start / Anuluj, aby rozpocząć odliczanie do czyszczenia. W trakcie całego 
procesu można anulować funkcje czyszczenia i suszenia.
Po normalnym zakończeniu czyszczenia otwórz pokrywę i pozostaw wnętrze do wyschnięcia, 
nie ma potrzeby suszenia na gorąco.
• Wpływ ciepła jest powiązany z temperaturą otoczenia, liczbą plam wodnych i rozmieszcze-

niem plam.
• Podczas suszenia na gorąco przez wylewkę napoju wypłynie niewielka ilość pozostałej 

wody. Umieść pojemnik lub pozwól mu wpaść do tacki ociekowej, aby zapobiec rozlaniu 
się płynu.

• W stanie gotowości naciśnij i przytrzymaj przyciski Pojemność + Czas, aby otworzyć zawór 
upustowy napoju. Jeśli napój w mieszalniku jest zbyt lepki lub ma grudki, usuń grudki i użyj 
funkcji czyszczenia, aby go naprawić. Nie jest możliwe ręczne opróżnianie zbiornika, aby 
uniknąć zatykania się rur wewnętrznych.

CZYSZCZENIE CZĘŚCI

• Zbiornik na wodę, pokrywę mieszalnika, tacę ociekową i zawór pary można wyjąć z urzą-
dzenia w celu oddzielnego czyszczenia wodą.

• Gdy zawór wylotowy zostanie zatkany w wyniku użycia zbyt wielu składników, należy usu-
nąć pozostałe składniki w zbiorniku mieszanki, ręcznie wyczyścić zawór wylotowy i użyć 
funkcji Clean do wyczyszczenia systemu.

• Po wyjęciu i wyczyszczeniu elementów urządzenia, przed ponownym założeniem i przecho-
wywaniem urządzenia w suchym i przewiewnym miejscu zaleca się ich ręczne wysuszenie 
lub wysuszenie na powietrzu.

Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym po-
jemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie 
zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zo-
stać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej zbiórki zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego 
sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie 
elementy składające się na urządzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nało-
żenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.
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